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Расмий эмес котормо
БИР ТАРАПТАН ЕВРАЗИЯ ЭКОНОМИКАЛЫК БИРЛИГИ МЕНЕН АГА МҮЧӨ МАМЛЕКЕТТЕРДИН ЖАНА ЭКИНЧИ ТАРАПТАН МОНГОЛИЯНЫН ОРТОСУНДА УБАКТЫЛУУ СООДА МАКУЛДАШУУСУ
Бир тараптан Евразия экономикалык бирлиги (мындан ары – ЕАЭБ) жана Армения Республикасы, Беларусь Республикасы, Казакстан Республикасы, Кыргыз Республикасы, Россия Федерациясы (мындан ары «ЕАЭБге мүчө мамлекеттер» деп аталуучу) жана экинчи тараптан Монголия: 
ЕАЭБге мүчө мамлекеттер менен Монголиянын ортосунда кызыкчылык туудурган чөйрөлөрдөгү өз ара соода-экономикалык кызматташтыгын өнүктүрүүгө жана тереңдетүүгө УМТУЛУП;
[bookmark: _GoBack]соода-экономикалык мамилелердин негизи катары рыноктук экономиканын принциптерине берилгендигин тастыктап, ЕАЭБге мүчө мамлекеттер менен Монголиянын ортосунда өз ара пайдалуу соода-экономикалык мамилелерди өнүктүрүүгө жана кеңейтүүгө активдүү катышуу жана көмөктөшүү ниетин ЫРАСТАП;
ЕАЭБ укугуна, ЕАЭБге мүчө мамлекеттердин жана Монголиянын мыйзамдарына жана башка ченемдик укуктук актыларына, ошондой эле Дүйнөлүк соода уюмунун (мындан ары – «ДСУ») эрежелерине ылайык товарлардын жана капиталдын эркин жылышы үчүн зарыл шарттарды түзүү менен
төмөнкүлөр жөнүндө МАКУЛДАШЫШТЫ: 

[bookmark: bookmark0]1-берене
Жалпы жоболор
Ушул Макулдашуунун Тараптары болуп 2014-жылдын 29-майындагы Евразия экономикалык бирлиги жөнүндө келишимден (мындан ары – «ЕАЭБ жөнүндө келишим») келип чыккан өзүнүн тиешелүү компетенция чөйрөсүнүн чегинде биргелешип же жекече аракеттенген бир тараптан ЕАЭБге мүчө мамлекеттер жана ЕАЭБ жана экинчи тараптан Монголия (мындан ары – «Тараптар») саналат.
Тараптар ушул Макулдашуунун жоболоруна жана ДСУ эрежелерине, атап айтканда, 1994-жылдагы Бажы тарифтери жана соода боюнча башкы макулдашуунун XXIV беренесине (мындан ары – «ГАТТ 1994») ылайык бир тараптан ЕАЭБ менен ага мүчө мамлекеттердин жана экинчи тараптан Монголиянын ортосунда эркин соода режимин түзүү максатында өз ара сооданы либералдаштырат.
[bookmark: bookmark1]2-берене
 Максаттары
Ушул Макулдашуунун максаттары, анын принциптерин жана эрежелерин эске алуу менен деталдуу аныкталгандар төмөнкүлөр болуп саналат:
a) Тараптардын ортосунда товарлар менен сооданы либералдаштыруу жана жөнөкөйлөштүрүү, анын ичинде ушул Макулдашуунун жоболоруна ылайык тарифтик жана тарифтик эмес тоскоолдуктарды азайтуу же жоюу аркылуу;
b) Тараптардын экономикалык жана соодалык өз ара аракеттенүүсүн колдоо;
c) Тараптардын ортосундагы сооданын кеңейишине жана диверсификацияланышына көмөктөшүү.
[bookmark: bookmark2]3-берене
Башка эл аралык келишимдер менен карым-катнашы
1. Эгерде ушул Макулдашуу менен 1994-жылдын 15-апрелиндеги Дүйнөлүк соода уюмун түзүү жөнүндө Марракеш макулдашуусунун (мындан ары «ДСУ Макулдашуусу» деп аталат) жобосунун ортосунда карама-каршылыктар болсо, анда ДСУ Макулдашуусунун бул жобосу мындай карама-каршылык бөлүгүндө артыкчылыкка ээ болот.
[bookmark: bookmark4]2. Ушул берененин 1-пунктунда айтылган келишпестик келип чыккан учурда, Тараптар өз ара алгылыктуу чечимди иштеп чыгуу максатында дароо консультацияларды өткөрүшөт.
4-берене
Товарлардын классификациясы
1. Тараптардын ортосундагы соодада товарларды классификациялоо ар бир Тараптын тиешелүү тарифтик номенклатурасы менен 1983-жылдын 14-июнундагы Товарларды сүрөттөө жана коддоо боюнча Шайкештелген тутум жөнүндө эл аралык конвенциясы тарабынан түзүлгөн Товарларды сүрөттөө жана коддоо боюнча Шайкештелген тутумга ылайык жөнгө салынат (мындан ары «Шайкештелген тутум» же «ШТ» деп аталат).
2. Ар бир Тарап өзүнүн тарифтик номенклатурасына киргизилген ар кандай өзгөртүүлөр ушул Макулдашууга карата 1-тиркемеде (ЕАЭБдин тарифтик милдеттенмелеринин тизмеги) жана 2-тиркемеде (Монголиянын тарифтик милдеттенмелеринин тизмеги) белгиленген тарифтик милдеттенмелерге зыян келтирбестен ишке ашырылышын камсыз кылат. ЕАЭБдин тышкы экономикалык ишмердүүлүгүнүн товардык номенклатурасына жана Монголиянын товарларды идентификациялоонун жана коддоонун шайкештелген тутумуна киргизилген мындай өзгөртүүлөрдү Евразия экономикалык комиссиясы жана Монголия тиешелүү түрдө ишке ашырат.
[bookmark: bookmark5]5-берене
Бажы алымдарын төмөндөтүү жана/же алып салуу
1. Ар бир Тарап бир Тараптан келип чыккан товарларга карата ушул Макулдашууга карата 1 жана 2-тиркемелерде камтылган тарифтик милдеттенмелердин тизмегине ылайык белгиленгенден кем эмес жагымдуу режимди берет.
2. Бул беренеде эч нерсе Тарапка каалаган убакта каалаган товарларды алып келүүгө тоскоолдук кылбайт:
(a) ушул Макулдашуунун 9-беренесинин (Улуттук режим) жоболоруна ылайык окшош ата мекендик товарларга карата алынуучу ички салыкка теңдеш жыйым;
(b) ушул Макулдашуунун 19-беренесине (Ички рынокту коргоо чаралары) ылайык Тараптын мыйзамдарына жана башка ченемдик укуктук актыларына ылайык алынуучу ар кандай алым;
(c) ушул Макулдашуунун 7-беренесине (Төлөмдөр жана жыйымдар) ылайык көрсөтүлгөн кызматтардын наркына теңдеш төлөмдөр же башка жыйымдар.
3. Ушул Макулдашууга карата 1 жана 2-тиркемелерге ылайык колдонулуучу Тараптан келип чыккан товарларга карата преференциалдык бажы алымынын чени кыйла жагымдуу режиминде ошол эле товарларга карата колдонулуучу бажы алымынын ченинен жогору болгон учурда мындай товарлар акыркысын колдонууга укуктуу.
4. Экспорттук алымдарды колдонуу Тараптардын мыйзамдарына жана башка ченемдик укуктук актыларына, ошондой эле ДСУ Макулдашуусунун алкагындагы алардын тиешелүү милдеттенмелерине ылайык жөнгө салынат.
[bookmark: bookmark7]6-берене
Кыйла жагымдуу режими

ГАТТ 1994 I беренеси жана ага түшүндүрмө эскертүүлөр, ошондой эле ДСУ Макулдашуусуна ылайык колдонулуучу ГАТТ 1994 I беренесинде каралган режимди берүү милдеттенмесинен ар кандай алып салуулар, чегерүүлөр жана убактылуу бошотуулар ушул Макулдашууга киргизилет жана анын ажырагыс бөлүгү болуп саналат.
[bookmark: bookmark9]7-берене
Төлөмдөр жана жыйымдар

Ар бир Тарап товарларды импорттоо же экспорттоо же товарларды импорттоо же экспорттоо менен байланышкан бардык жыйымдардын жана төлөмдөрдүн ГАТТ 1994 VIII беренесине шайкеш келишин камсыз кылууга милдеттенет. Ушул максатта ГАТТ 1994 VIII беренеси жана ага түшүндүрмө эскертүүлөр, ошондой эле Кошумча жоболор ушул Макулдашууга киргизилет жана анын ажырагыс бөлүгү болуп саналат.
[bookmark: bookmark10]8-берене
Тыюу салуулар, сандык чектөөлөр жана эквиваленттүү таасир этүүчү чаралар
Эгерде Ушул Макулдашууда башкача каралбаса, Тараптар өз ара соодада товарларды импорттоого жана экспорттоого карата тыюу салууларды, сандык чектөөлөрдү же эквиваленттүү таасир этүүчү башка чараларды колдоно алышат, алар ГАТТ 1994 XI беренесине жана ГАТТ 1994 XIII беренесине ылайык келет.
[bookmark: bookmark13]9-берене
 Улуттук режим

Ар бир Тарап ГАТТ 1994 III беренесине ылайык башка Тараптын товарларына карата улуттук режимди камсыз кылууга милдеттенет. Бул максатта ГАТТ 1994 III беренеси жана ага түшүндүрмө эскертүүлөр ушул Макулдашууга кошулат жана анын ажырагыс бөлүгү болуп саналат.

[bookmark: bookmark14]10-берене
Соодадагы техникалык тоскоолдуктар

1. Тараптар ДСУ Макулдашуусуна 1А тиркемесинде камтылган соодадагы техникалык тоскоолдуктар боюнча макулдашуунун жоболоруна ылайык техникалык жөнгө салуу чөйрөсүндөгү тиешелүү мыйзамдарды жана башка ченемдик укуктук актыларды колдонууга милдеттенишет.
2. Ушул Макулдашуунун жоболорун ишке ашыруу максатында Тараптар стандартташтыруу, техникалык регламенттер, метрология, рынокту көзөмөлдөө жана шайкештикти баалоо жол-жоболору, анын ичинде аккредиттөө, сыноо жана сертификаттоо үчүн жооптуу болгон алардын компетенттүү органдарынын же мекемелеринин ортосундагы эки тараптуу кызматташтыкты өнүктүрүүгө көмөктөшүүгө милдеттенишет.
3. Тараптар сооданы жөнөкөйлөтүү максатында өз ара соодадагы техникалык тоскоолдуктарды жоюу боюнча макулдашууларга кол коюу үчүн сүйлөшүүлөрдү демилгелей алышат, анын ичинде айрым товарлардын же товарлар топторунун шайкештигин баалоо жол-жоболорунун натыйжаларын өз ара таануу.
4. Тараптардын жооптуу органдары же мекемелери продукциянын милдеттүү талаптарга шайкештигин баалоонун шарттарын жана ыкмаларын импорттоочу Тараптын мыйзамдарына жана башка ченемдик укуктук актыларына ылайык жана ДСУ Макулдашуусунун 1А тиркемесинде камтылган соодадагы техникалык тоскоолдуктар боюнча макулдашуунун жоболоруна ылайык аныкташат.
5. Эгерде Тарап башка Тараптан экспорттолуучу товарларды кирүү пунктунда техникалык регламенттерге же шайкештикти баалоо жол-жоболоруна ылайык келүүсүн тастыктаган зарыл документтердин жоктугунан, же бул товарлардын техникалык регламенттерге же ушул Тараптын шайкештикти баалоо жол-жоболоруна ылайык келбегендигинен улам кармаса, кармоонун себептери импорттоочуга же импорттоочунун өкүлүнө (ташуучуга) токтоосуз билдирилет.
6. Эгерде кайсы бир тарап башка тарап соодага ашыкча тоскоолдук жарата турган же жараткан чараны ишке киргизди деп эсептесе, Тараптар өз ара алгылыктуу чечимди иштеп чыгуу максатында Биргелешкен комитеттин алкагында техникалык консультацияларды өткөрүүгө макулдашышты. Техникалык консультациялар Тараптардын өз ара макулдашуусу боюнча каалаган ыкмалар менен өткөрүлүшү мүмкүн.

[bookmark: bookmark15]11-берене
 Санитардык жана фитосанитардык чаралар

1. Тараптар ДСУга тиркелген 1А тиркемесинде камтылган санитардык жана фитосанитардык чараларды колдонуу боюнча ДСУ Макулдашуусуна ылайык санитардык жана фитосанитардык чаралар жаатындагы тиешелүү мыйзамдарды жана башка ченемдик укуктук актыларды колдонууга милдеттенишет.
2. Тараптар санитардык жана фитосанитардык чараларды иштеп чыгууга, кабыл алууга жана/же колдонууга багытталган, алардын Тараптар ортосундагы соодадагы терс кесепеттерин азайтууга багытталган кошумча макулдашууларга жетише алышат.
3. Ар бир Тарап башка Тараптын жазуу жүзүндөгү суроосу боюнча, өз ара соодада келип чыккан же келип чыгышы мүмкүн болгон санитардык жана фитосанитардык чараларга тиешелүү ар кандай маселе боюнча тиешелүү мөөнөттө маалымат берүүгө милдеттенет.
4. Эгерде кайсы бир тарап башка тарап соодага ашыкча тоскоолдук жарата турган же жараткан чараны ишке киргизди деп эсептесе, Тараптар өз ара алгылыктуу чечимди иштеп чыгуу максатында Биргелешкен комитеттин алкагында техникалык консультацияларды өткөрүүгө макулдашышты. Техникалык консультациялар Тараптардын өз ара макулдашуусу боюнча каалаган ыкмалар менен өткөрүлүшү мүмкүн.
[bookmark: bookmark16]12-берене
Товарлардын келип чыгышы

Товарлардын келип чыгышы ушул Макулдашууга карата 3-тиркемеде белгиленген «Товарлардын келип чыгышын аныктоо эрежелерине» ылайык аныкталат.
[bookmark: bookmark17]13-берене
Бажылык тескөө жана сооданы жөнөкөйлөтүү
1. Бул берене Тараптардын ортосундагы соода жүгүртүүдөгү товарларды чыгаруу үчүн талап кылынган бажылык башкаруу чараларына жана бажылык операцияларды жасоо процесстерине карата колдонулат, төмөнкүлөргө көмөктөшүү максатында:
(a) бажы жол-жоболорунун жана бажы формалдуулуктарынын ачык-айкындуулугу;
(b) сооданы жөнөкөйлөтүү; жана
(c) Тараптардын бажы органдарынын ортосунда маалымат алмашууну кошо алганда, бажы кызматташтыгына.
2. Ар бир Тарап өзүнүн бажы органдары тарабынан колдонулуучу бажылык администрациялоо чаралары алдын ала болжолдоого мүмкүн, ырааттуу жана ачык-айкын болушун камсыз кылат.
3. Тараптардын бажы жол-жоболору, мүмкүн болушунча жана Тараптардын бажы мыйзамдарына жана эрежелерине ылайык келген өлчөмдө, Дүйнөлүк бажы уюмунун стандарттарына жана сунушталган практикаларына негизделиши керек.
4. Ар бир Тараптын бажы органдары бажылык башкаруу чараларын жөнөкөйлөтүү жана сооданы өнүктүрүү максатында ушул Тарапта колдонулуучу бажылык башкаруу чараларын кайра карап чыгууга умтулушу керек.
5. Тараптар мүмкүн болушунча өздөрүнүн бажы мыйзамдарын жана жалпы колдонуудагы эрежелерин англис тилинде жарыялашы керек.
6. Ар бир Тарап товарларды натыйжалуу чыгарууну камсыз кылуу үчүн зарыл болгон бажы операцияларын жүргүзүү процесстерин ишке киргизүүгө же колдоого тийиш, бул Тараптардын ортосундагы сооданы жөнөкөйлөтүү максатын көздөйт. Ошол эле учурда бул жобо Тарапты товарларды чыгаруу үчүн зарыл болгон талаптар аткарылбаган учурда, товарларды чыгарууга милдеттендирбейт.
7. Ушул берененин 6-пунктуна ылайык, ар бир Тарап төмөнкүлөрдү кылууга тийиш:
(a) тараптын бажы мыйзамдарында жана эрежелеринде белгиленген учурларды кошпогондо, бажы декларациясы катталган учурдан тартып төрт сааттан ашпаган мөөнөттө товарларды чыгарууну камсыз кылуу; жана
(b) товар келгенден кийин товарларды чыгарууну тездетүү максатында, товарлар келгенге чейин бажы маалыматын электрондук түрдө көрсөтүү жана иштетүү мүмкүнчүлүгүн киргизүү же колдоо;
(c) Тобокелдик деңгээли жогору товарларга текшерүү иш-чараларын топтоо жана тобокелдик деңгээли төмөн товарларга карата бажы операцияларын жөнөкөйлөтүү максатында тобокелдиктерди системалуу баалоо аркылуу тобокелдиктерди башкаруу системасын колдонуу.
8. Ар бир Тарап Дүйнөлүк бажы уюмунун (ДБУ) Коопсуздуктун жана дүйнөлүк сооданы жөнөкөйлөтүүнүн алкактуу стандарттарына (SAFE) ылайык, коопсуздуктун өзгөчө критерийлерине жооп берген операторлор үчүн сооданы жөнөкөйлөтүү чөйрөсүндө өнөктөштүк программасын колдоого тийиш (мындан ары «Ыйгарым укуктуу экономикалык операторлор программасы», «ЫЭО»).
9. Тараптар төмөнкү жолдор менен өз ара аракеттенүүгө умтулушу керек:
(a) тиешелүү учурларда мыкты тажрыйбаларды киргизүү максатында, алардын АЭО программаларынын иштөө жана өркүндөтүү жаатында тажрыйба алмашуу;
(b) ар бир Тараптын мыйзамдарына жана Тараптарда белгиленген процесстерге ылайык, алардын ЫЭО программаларында ыйгарым укуктуу операторлор жөнүндө өз ара маалымат алмашуу;
(c) Тараптарда ыйгарым укуктуу операторлор үчүн сооданы жөнөкөйлөтүүгө багытталган артыкчылыктарды издөө жана киргизүү боюнча кызматташуу.
[bookmark: bookmark19]14-берене
Бажылык кызматташуу

1. Ушул Макулдашуунун натыйжалуу иштешине көмөктөшүү максатында Тараптардын бажы органдары бири-бири менен Тараптардын ортосундагы товарлардын соодасына таасир этүүчү бажылык жөнгө салуунун негизги маселелери боюнча өз ара аракеттенүүгө көмөктөшүүгө тийиш.
2. Эгерде Тараптын бажы органдарында ошол Тараптын мыйзамдарына жана эрежелерине ылайык мыйзамсыз иш-аракеттерди жүргүзүүгө негиздүү шектенүүлөр болсо, анда мындай бажы органдары башка Тараптын бажы органдарынан товарларды экспорттоо жана (же) импорттоо менен байланыштуу чогултулган белгилүү бир купуя маалыматты берүүнү суранса болот.
3. Ушул берененин 2-пунктуна ылайык жүзөгө ашырылган Тараптын суроосу жазуу жүзүндө таризделиши керек, ошондой эле мындай суроо жүзөгө ашырылып жаткан максаттарды камтышы керек жана маалымат суралып жаткан товарларды идентификациялоого мүмкүндүк берген маалымат менен коштолушу керек. Бардык суроолор ушул берененин 6-пунктунда каралган байланыш каналдарын колдонуу менен электрондук түрдө берилиши керек. Суроонун кагаз түрүндөгү көчүрмөсү да почта аркылуу жөнөтүлүшү керек. Ушул беренеге ылайык жөнөтүлгөн бардык суроолор жана аларга жооптор англис тилинде жүзөгө ашырылышы керек.
4. Ушул берененин 2-пунктуна ылайык кайрылуу келип түшкөн Тараптын бажы органы, мындай кайрылууну алган датадан тартып 2 (эки) айдын ичинде ошол Тараптын тиешелүү ченемдик укуктук актыларына ылайык ага жазуу жүзүндө жооп бериши керек, анда суралган маалымат камтылууга тийиш. Эгерде кайрылууга толук же жарым-жартылай жоопту көрсөтүлгөн мөөнөттө берүү мүмкүн болбосо, анда кайрылуу келип түшкөн бажы органы кайрылууну жөнөткөн бажы органын суралган маалыматты берүүнүн болжолдуу мөөнөтү жөнүндө маалымдоого тийиш.
5. Ушул берененин 2– 4-пункттарына ылайык берилген бардык маалыматтар Тараптар тарабынан купуя деп эсептелет. Мындай маалымат соттук териштирүүлөрдүн алкагында ачыкка чыгарылууга тийиш болгон учурларды кошпогондо, мындай маалыматты берген Тараптын жетекчисинин же органынын жазуу жүзүндөгү уруксатысыз ачыкка чыгарылбайт.
6. Бажылык кызматташтыкты ишке ашыруу максатында Тараптардын бажы органдары байланыш каналдарын түзүүгө жана колдоого умтулушу керек, анын ичинде маалымат алмашууну жана бажы маселелери боюнча өз ара аракеттенүүнү координациялоону тез жана коопсуз камсыз кылууга көмөктөшүүчү байланыш пункттарын түзүү аркылуу.
7. Бажылык башкаруу жана сооданы жөнөкөйлөтүүгө байланыштуу тиешелүү маселелерди талкуулоо максатында уюштурулган техникалык жолугушуулар Тараптар макулдашкан жерлерде жана мөөнөттөрдө өткөрүлүшү керек.
8. Бажы жол-жоболорун колдонуу процесстерин жөнөкөйлөтүү, ошондой эле бажы мыйзамдарын жана эрежелерин бузууларды алдын алуу максатында Тараптар Тараптардын ортосундагы соода жүгүртүүдө турган товарлар жөнүндө Тараптардын бажы органдарынын ортосунда маалымат алмашууну уюштуруп жана туруктуу негизде жүзөгө ашыра алышат (мындан ары «Электрондук түрдө маалымат алмашуу» деп аталат).
9. Бардык талаптар жана электрондук түрдө маалымат алмашууну ишке ашыруунун техникалык шарттары, ошондой эле алмашууга тийиш болгон маалыматтын конкреттүү курамы ЕАЭБге мүчө мамлекеттердин жана Монголиянын ыйгарым укуктуу органдарынын ортосунда түзүлүүгө тийиш болгон өзүнчө протоколдо аныкталууга тийиш.
10. Тараптар электрондук түрдө маалымат алмашууну ЕАЭБдин интеграцияланган маалыматтык тутумунун техникалык инфраструктурасын, ошондой эле Монголиянын тиешелүү инфраструктурасын колдонуу аркылуу киргизүүгө тийиш.
11. ЕАЭБдин атынан электрондук түрдө маалымат алмашууну түзүү жана иштешин жөнөкөйлөтүү процесстерин Евразия экономикалык комиссиясы координациялайт.
[bookmark: bookmark20]15-берене
Транзит эркиндиги

ГАТТ 1994 V беренеси жана Соода жол-жоболорун жөнөкөйлөтүү боюнча ДСУ Макулдашуусунун XI беренеси ушул Макулдашууга кошулат жана анын ажырагыс бөлүгү болуп саналат.
16-берене
Жалпы өзгөчөлүктөр

1. Эгерде мындай чаралар бирдей шарттар өкүм сүргөн Тараптардын ортосунда өзүм билемдик же негизсиз басмырлоо куралы болуп калышы мүмкүн болгондой же эл аралык сооданы жашыруун чектөө катары колдонулбаса, анда ушул Макулдашуунун эч бир жобосу кайсы бир Тараптын чараларды көрүүсүнө же колдонуусуна тоскоолдук кылат деп чечмеленбеши керек:
(a) коомдук адеп-ахлакты коргоо үчүн зарыл болгон;
(b) адамдын, жаныбарлардын же өсүмдүктөрдүн өмүрүн же ден соолугун коргоо үчүн зарыл болгон;
(c) алтын менен күмүштү импорттоого же экспорттоого тиешелүү;
(d) ГАТТ 1994 жоболоруна каршы келбеген мыйзамдарга же башка ченемдик укуктук актыларга ылайык келүүсүн камсыз кылуу үчүн зарыл болгон, анын ичинде бажы мыйзамдарын, ГАТТ 1994 II беренесинин 4-пунктуна жана XVII беренесине ылайык иштеген монополиялар жөнүндөгү эрежелерди сактоону камсыз кылууга, патенттерди, товардык белгилерди жана автордук укуктарды коргоого жана адаштыруучу практикалардын алдын алууга тиешелүү болгон чаралар;
(e) камактагылар тарабынан өндүрүлгөн товарларга тиешелүү;
(f) көркөм, тарыхый же археологиялык баалуулугу бар улуттук кенчтерди коргоо үчүн кабыл алынган;
(g) түгөнүүчү жаратылыш ресурстарын сактоого тиешелүү, эгерде мындай чаралар ички өндүрүштү же керектөөнү чектөө менен бир убакта жүргүзүлсө;
(h) ДСУга сунушталган жана ал тарабынан четке кагылбаган же сунушталган жана четке кагылбаган товарлар жөнүндө өкмөттөр аралык макулдашуу боюнча милдеттенмелерди аткаруу боюнча;
(i) ички баа дүйнөлүк баадан төмөн болгон мезгилдерде ата мекендик кайра иштетүү өнөр жайын жетиштүү көлөмдөгү материалдар менен камсыз кылуу үчүн зарыл болгон ата мекендик материалдарды экспорттоону чектөөгө байланыштуу, өкмөт тарабынан ишке ашырылып жаткан турукташтыруу планынын бир бөлүгү катары; мындай чектөөлөр экспортту кеңейтүүгө же бул ата мекендик өнөр жайды коргоого көмөктөшпөсө жана ГАТТ 1994 дискриминацияга жол бербөө боюнча жоболорунан четтебесе.
(j) товарларды сатып алуу же бөлүштүрүү үчүн маанилүү болгон, жалпысынан же белгилүү бир регион үчүн тартыш болгон товарлар; мындай чаралар Тараптардын мындай товарларды эл аралык жеткирүүдө адилеттүү үлүшкө укугу бар деген принципке шайкеш келген шартта жана ушул Макулдашуунун башка жоболоруна шайкеш келбеген мындай чаралар аларды колдонууга себеп болгон шарттар жоюлгандан кийин күчүн жоготот.
2. Тараптар мүмкүн болушунча ушул беренеге ылайык көрүлгөн чаралар жана алардын колдонуу мөөнөтү аяктаганы жөнүндө бири-бирине маалымдоого милдеттенишет.
[bookmark: bookmark22]17-берене
Коопсуздук маселелери боюнча өзгөчөлүктөр

Ушул Макулдашуунун эч бир жобосу төмөнкүдөй чечмеленбеши керек:
(a) ар бир Тараптын өзүнүн коопсуздугунун маанилүү кызыкчылыктарына каршы келет деп эсептеген кандайдыр бир маалыматты берүү талабы катары, же
(b) ар бир Тарапка өзүнүн коопсуздугунун маанилүү кызыкчылыктарын коргоо үчүн зарыл деп эсептеген чараларды көрүүгө тоскоолдук кылуучу катары:
(i) бөлүнүүчү материалдарга же алар өндүрүлгөн материалдарга карата;
(ii) курал-жарак, ок-дары жана аскердик багыттагы продукциялар менен соода кылууга, ошондой эле куралдуу күчтөрдү жабдуу максатында түз же кыйыр түрдө жүргүзүлүүчү башка товарлар жана материалдар менен соода кылууга карата;
(iii) согуш мезгилинде же эл аралык мамилелердеги башка өзгөчө кырдаалдарда көрүлгөн чаралар; же
(c) Бириккен Улуттар Уюмунун Уставы боюнча ар бир Тараптын дүйнө жүзүндө тынчтыкты жана эл аралык коопсуздукту сактоо боюнча өз милдеттенмелерин аткаруу үчүн кандайдыр бир аракеттерди көрүүсүнө тоскоолдук кылуучу катары.
[bookmark: bookmark24]18-берене
Төлөм балансын камсыздоо максатында киргизилген чектөөлөр
1. Эгерде Тараптардын кайсы бири төлөм балансынын олуттуу тартыштыгына жана тышкы каржылык кыйынчылыктарга дуушар болсо же ага кабылуу коркунучу алдында турса, ал ГАТТ 1994 XII беренесине жана ГАТТ 1994 төлөм балансы жөнүндөгү жоболор боюнча макулдашууга ылайык импортту чектөө боюнча чараларды киргизе алат. Мындай чектөө чаралары Эл аралык валюта фондунун макалаларына ылайык келүүгө тийиш.
2. Тиешелүү Тарап төлөм балансын камсыз кылуу үчүн мындай чараларды киргизүү ниети жана аларды ишке ашыруу жана жокко чыгаруу графиги жөнүндө башка Тарапка токтоосуз билдирүүгө милдеттенет.
3. Ушул берененин 1-пунктунда айтылган чектөө чаралары кабыл алынган же күчүндө калган учурда, тиешелүү тарап өзү кабыл алган чектөөлөрдү карап чыгуу үчүн Биргелешкен комитеттин алкагында өз убагында консультацияларды өткөрүшү керек. Мындай консультациялардын жүрүшүндө, башка факторлорду эске алуу менен, тиешелүү Тараптын төлөм балансынын абалы жана ушул беренеге ылайык кабыл алынган же күчүндө калган чектөө чаралары бааланышы керек.
(a) төлөм балансынын тартыштыгынын мүнөзү жана маанилүүлүгү; башка Тараптын экономикасы үчүн чектөөлөрдүн мүмкүн болуучу кесепеттери; жана
(b) Тарапка жеткиликтүү болгон альтернативдүү оңдоо чаралары.
Консультациялардын жүрүшүндө кандайдыр бир чектөө чараларынын ГАТТ 1994 XII беренесине шайкештиги маселелери каралышы керек.
[bookmark: bookmark26]19-берене
Ички рынокту коргоо чаралары

1. Тараптар ДСУ Макулдашуусунун 1А тиркемесинде камтылган ГАТТ 1994 VI жана XIX беренелеринин, атайын коргоо чаралары боюнча макулдашуунун, 1994-жылдагы Бажы тарифтери жана соода боюнча Башкы макулдашуунун VI беренесин колдонуу жөнүндө макулдашуунун, субсидиялар жана компенсациялык чаралар боюнча макулдашуунун жоболоруна ылайык глобалдык атайын коргоо, демпингге каршы жана компенсациялык чараларды колдонушат.
2. Демпингге каршы, компенсациялык жана глобалдык атайын коргоо чараларын, ошондой эле аталган чараларды айланып өтүүнү аныктоо максатында кайра иликтөөлөрдү жана башка кайра кароолорду камтыган бардык кийинки процедураларды колдонуу үчүн Монголия ЕАЭБге мүчө мамлекеттерди жалпысынан ЕАЭБ катары эмес, өз-өзүнчө карайт жана демпингге каршы, компенсациялык жана глобалдык атайын коргоо чараларын, анын ичинде аталган чараларды айланып өтүүнү аныктоо максатында кайра иликтөөлөрдүн жыйынтыгы боюнча чараларды ЕАЭБден импортко карата жалпысынан колдонбойт.
3. Демпингге каршы же компенсациялык иликтөө жүргүзүү мүмкүнчүлүгүн карап жаткан Тарап иликтөө жүргүзүүнү баштоо датасына чейин кеминде он беш (15) күн калганда башка Тарапка иликтөө жүргүзүү жөнүндө арыздын алынгандыгы жөнүндө жазуу жүзүндө билдирет.
4. Глобалдык атайын коргоо чарасын колдонууну көздөгөн тарап, иликтөөнүн башталышы, иликтөөнүн жыйынтыгы боюнча алдын ала жана акыркы тыянактар тууралуу бардык керектүү маалыматтарды камтыган жазуу жүзүндөгү билдирүүнү башка тарапка токтоосуз жөнөтөт.
5. Тараптар демпингге каршы, компенсациялык жана глобалдык атайын коргоо чараларын колдонуу менен байланышкан маселелер боюнча кайсы бир Тараптын жазуу жүзүндөгү суроо-талабы боюнча консультацияларды өткөрө алышат. Консультациялар мүмкүн болушунча кыска мөөнөттө, бирок мындай жазуу жүзүндөгү суроо-талап алынгандан кийин отуз (30) күндөн кечиктирилбестен өткөрүлүшү керек. Мындай консультациялар Тараптарга демпингге каршы иликтөөлөрдү, компенсациялык иликтөөлөрдү жана атайын коргоо иликтөөлөрүн баштоого тоскоолдук кылбайт жана мындай иликтөөлөрдүн жүргүзүлүшүн кыйындатпайт.
[bookmark: bookmark27]20-берене 
Талаш-тартыштарды чечүү

Тараптардын ортосунда ушул Макулдашууну чечмелөөдөн жана/же колдонуудан келип чыккан ар кандай талаш-тартыш ушул Макулдашуунун 4-тиркемесинде («Талаштарды чечүү») белгиленген эрежелерге жана жол-жоболорго ылайык чечилет.
[bookmark: bookmark28]21-берене
[bookmark: bookmark29]Транспаренттүүлүк жана маалымат алмашуу
1. Ар бир Тарап өзүнүн мыйзамдарына жана башка ченемдик укуктук актыларына ылайык, ушул Макулдашуунун колдонуу чөйрөсүнө кирген бардык маселелер боюнча өзүнүн жалпы колдонуудагы мыйзамдары жана башка ченемдик укуктук актылары, ошондой эле тиешелүү эл аралык келишимдери өз күчүнө кирген күндөн кечиктирилбестен өз убагында жарыяланышын же башка жол менен эркин жеткиликтүү болушун, анын ичинде мүмкүн болушунча электрондук түрдө камсыз кылат.
2. Мүмкүн болушунча, ар бир Тарап башка Тарапка ушул Макулдашууну колдонууга же башка Тараптын ушул Макулдашуунун алкагындагы кызыкчылыктарына олуттуу таасир этиши мүмкүн деп эсептеген ар кандай чаралар жөнүндө кабарлайт.

[bookmark: bookmark30]22-берене 
Маалыматтын купуялуулугу

1. Ар бир Тарап өзүнүн мыйзамдарына жана башка ченемдик укуктук актыларына ылайык, ушул Макулдашуунун алкагында башка Тарап тарабынан купуя деп берилген маалыматтын купуялуулугун камсыз кылууга милдеттенет.
2. Ушул Макулдашууда эч нерсе Тарапты мыйзамдарды колдонууга тоскоол боло турган, же анын мыйзамдары жана башка ченемдик укуктук актылары менен тыюу салынган же чектелген, же коомдук кызыкчылыктарга карама-каршы келген же жеке же мамлекеттик ишканалардын (кандайдыр бир чарба жүргүзүүчү субъекттин) мыйзамдуу кызыкчылыктарына зыян келтире турган маалыматты берүүгө же жетүүгө уруксат берүүгө милдеттендирбейт.
[bookmark: bookmark31]23-берене
Электрондук соода

1. Бул берене Тарап тарабынан электрондук соодага таасир этүүчү чараларга же колдоого алынган чараларга карата колдонулат.
2. Тараптар электрондук сооданын экономикалык өсүшүн жана мүмкүнчүлүктөрүн, электрондук сооданын динамикалуу жана инновациялык мүнөзүн, алар Тараптардын ортосундагы өз ара сооданын өсүшүнө оң таасирин тийгизерин жана электрондук соодага болгон керектөөчүлөрдүн ишенимин бекемдөөнүн маанилүүлүгүн таанышат.
3. Тараптар эркин соода аймактарынын алкагында же электрондук соода менен байланышкан операцияларды жүргүзүүгө арналган электрондук соода операторлорунун кампаларында бажылык тариздөө процесстерин оптималдаштырууга жана жөнөкөйлөтүүгө умтулууга милдеттенишет.
4. Тараптар электрондук соодага байланыштуу ашыкча ченемдик жүктү алдын алуунун маанилүүлүгүн таанышат.
5. Тараптар, эгерде алардын мыйзамдарында жана башка ченемдик укуктук актыларында башкача каралбаса, электрондук кол тамгалар электрондук эмес түрдөгү кол тамгалардай эле юридикалык күчкө жана аныктыкка ээ экенин танууга милдеттенме алышат. Тактоо үчүн, ушул пунктта айтылган электрондук кол тамгалар Тараптын мыйзамдары жана башка ченемдик укуктук актылары менен белгиленген укуктук талаптарга жооп бериши керек.
6. Тараптар мүмкүн болгон учурларда электрондук кол тамгаларды өз ара таанууга умтулушат.
7. Ар бир Тарап Тараптардын ортосундагы соодага тиешелүү ченемдик документтерге электрондук түрдө ачык жеткиликтүүлүктү камсыз кылууга умтулууга милдеттенет.
8. Тараптар электрондук коммерциянын колдонуучуларынын жеке маалыматтарын коргоонун экономикалык жана социалдык пайдаларын жана мунун электрондук коммерцияга болгон керектөөчүлөрдүн ишенимин бекемдөөгө кошкон салымын таанышат.
9. Тараптар өздөрүнүн мыйзамдарына жана башка ченемдик укуктук актыларына ылайык, жеке маалыматтарды, анын ичинде жеке маалыматтарды трансчек аралык берүүнү, ошондой эле мындай маалыматтарга тиешелүү шарттарды жана талаптарды коргоону камсыз кылуучу чараларды көрүүгө же колдоого милдеттенишет.
10. Ар бир Тарап башка Тарап жана ушул беренени ишке ашырууга байланыштуу келип чыккан бардык маселелер боюнча Биргелешкен комитет менен байланышуу үчүн жооптуу боло турган байланыш түйүнүн дайындоого милдеттенет.
11. Ушул Главаны ишке ашырууга байланыштуу келип чыккан конкреттүү маселелерди чечүү же Тараптардын ортосундагы өз ара түшүнүшүүнү бекемдөө максатында, Тарап ушул Макулдашуунун 27-беренесине (Байланыш пункттары) ылайык түзүлгөн өзүнүн байланыш пункту аркылуу башка Тарап менен консультацияларды өткөрүү өтүнүчү менен кайрыла алат.
12. Мындай консультациялар, эгерде эки Тараптын макулдугу менен болсо, Тараптар макулдашкан бардык ыкмалар менен өткөрүлүшү мүмкүн.
[bookmark: bookmark32]24-берене 
Экономикалык кызматташуу

1. Тараптар экономикалык кызматташуунун маанилүүлүгүн таанышат жана Тараптардын өнүгүү деңгээлинин жана потенциалынын ар түрдүүлүгүн эске алуу менен өз ара пайдалуу чөйрөлөрдө өз ара аракеттенүүнү бекемдөөгө макул болушат.
2. Тараптар экономикалык кызматташтыкты өнүктүрүү жана ишке ашыруу максатында Тараптардын тиешелүү мамлекеттик органдарынын өз ара аракеттенүүсүнө көмөктөшүүгө жана жеңилдетүүгө, зарылчылык келип чыккан учурда жана максатка ылайыктуу болсо, Тараптардын коммерциялык уюмдарынын ортосундагы кызматташтыкты стимулдаштырууга милдеттенишет.
[bookmark: bookmark33]25-берене
Тиркемелер

Ушул Макулдашуунун тиркемелери ушул Макулдашуунун ажырагыс бөлүгү болуп саналат.
[bookmark: bookmark34]26-берене
Биргелешкен комитет

1. Тараптар ушуну менен ар бир Тараптын өкүлдөрүн камтыган, ЕАЭБден жана анын мүчө мамлекеттеринен Евразия экономикалык комиссиясынын Коллегиясынын мүчөсү тарабынан көрсөтүлгөн бир өкүл жана Монголиянын Экономика жана өнүгүү министрлигинен жана/же анын укук мураскеринен бир өкүл болуп, эки өкүл тарабынан биргелешип жетектелүүчү Биргелешкен комитетти түзүшөт. Тараптар бул максат үчүн зарыл болгон ыйгарым укуктарга ээ болгон жогорку кызмат адамдары тарабынан көрсөтүлөт.
2. Тараптар Биргелешкен комитеттин жыйыны өткөрүлгөнгө чейин отуз (30) күндөн кечиктирбестен бири-бирине анын курамындагы өкүлдөрү жөнүндө маалымат беришет.
3. Биргелешкен комитеттин милдеттери төмөнкүлөрдү камтыйт:
(a) ушул Макулдашууну колдонуу жана аракеттенүү менен байланышкан бардык маселелерге мониторинг жүргүзүү жана аларды изилдөө;
(b) Тараптардын ортосундагы соода мамилелерин андан ары өнүктүрүү мүмкүнчүлүктөрүн кароо;
(c) ушул Макулдашууга кандайдыр бир түзөтүүлөрдү изилдөө жана Тараптарга кароого сунуштоо; жана
(d) ушул Макулдашуунун алкагында Тараптар тарабынан берилген маселе боюнча ушул Макулдашуунун колдонуу чөйрөсүнүн жана максаттарынын чегинде байланышкан башка аракеттерди аткаруу.
4. Өз функцияларын аткаруу максатында Биргелешкен комитет туруктуу же ad hoc подкомитеттерди же жумушчу топторду түзө алат жана аларга конкреттүү маселелер боюнча тапшырмаларды аткарууну жүктөй алат.
5. Биргелешкен комитеттин бардык чечимдери жана сунуштары Тараптардын консенсусунун негизинде кабыл алынат.
6. Биргелешкен комитеттин жыйналыштары, эреже катары, жыл сайын кеминде бир жолу, Тараптардын ортосунда башка макулдашуу болбосо, ар бир Тарап тарабынан кезектешип өткөрүлөт.
7. Атайын сессиялар ошондой эле ар кандай Тараптын суроосу боюнча өткөрүлүшү мүмкүн. Мындай сессиялар, эгерде Тараптардын ортосунда башкача макулдашуу болбосо, мүмкүн болушунча тиешелүү суроо алынган датадан тартып отуз (30) күндүн ичинде суроо берген Тараптын аймагында өткөрүлүшү керек.
8. Тараптар Биргелешкен комитеттин ишинин регламентин макулдашууга жана аны Биргелешкен комитеттин биринчи жыйынында бекитүүгө милдеттенишет.
[bookmark: bookmark35]27-берене 
Байланыш пункттары

1. Ушул Макулдашууну натыйжалуу ишке ашыруу жана ушул Макулдашуунун алкагында ар кандай маселе боюнча Тараптардын ортосундагы байланышты жөнөкөйлөтүү максатында, ар бир Тарап ушул Макулдашуу күчүнө кирген датадан тартып бир (1) айдын ичинде байланыш түйүнүн же байланыш түйүндөрүн дайындайт жана алар жөнүндө башка Тарапка билдирет. Тараптар бири-бирине алардын байланыш түйүндөрү жөнүндөгү маалыматка тиешелүү ар кандай өзгөрүүлөр жөнүндө токтоосуз кабарлашат.
2. Ар бир тараптын байланыш түйүнүнүн функциялары төмөнкүлөр болуп саналат:
(a) башка Тараптан суроолорду же өтүнүчтөрдү алуу;
(b) ушул пункттун (а) пунктчасында айтылган суроолорго же өтүнүчтөргө жоопторду багыттоо, мүмкүн болушунча Тараптын башка компетенттүү органдары менен кызматташуу аркылуу;
3. Ушул берененин 1 жана 2-пункттары Тараптын ишкердик өкүлдөрүнүн башка Тараптын компетенттүү органдары менен түздөн-түз байланыш түзүүсүн жокко чыгарбашы же чектебеши керек.
4. Тараптын суроосу боюнча башка тараптын байланыш түйүнү же байланыш түйүндөрү Тараптардын ортосундагы соодага таасир этиши мүмкүн болгон маселе үчүн жооптуу тиешелүү органды же кызмат адамын аныктайт жана тиешелүү байланышты жөнөкөйлөтүү боюнча зарыл жардам көрсөтөт. 

[bookmark: bookmark36]28-берене
[bookmark: bookmark37]Колдонуу шарттары, колдонуудан чыгуу жана токтотуу
1. Ушул Макулдашуу 3 (үч) жылга түзүлөт жана эгерде Тараптар башкача макулдашпаса, анын аракети кийин үч жылдык мөөнөткө узартылат.
2. Тараптар биринчи үч жылдык мөөнөт аяктагандан кийин 1 (бир) жылдын ичинде соода жол-жоболорун жөнөкөйлөтүү жана тараптардын ортосундагы иш жүзүндө бардык соодага карата алымдарды жана сооданын башка чектөөчү эрежелерин жоюу максатында ушул Макулдашууну кайра карап чыгууну башташат.
3. Ар бир Тарап башка Тарапка ушул Макулдашууну бузуу ниети жөнүндө билдирүү жөнөтүү аркылуу ушул Макулдашуунун колдонулушун токтото алат. Ушул Макулдашуу башка Тарап тиешелүү билдирүүнү алган айдан кийинки он үчүнчү айдын биринчи күнү күчүн жоготот.
4. Ушул Макулдашуу ЕАЭБ келишиминен чыккан ЕАЭБге мүчө мамлекет үчүн ЕАЭБ келишиминен чыккан күнү өз күчүн жоготот. Евразия экономикалык комиссиясы Монголияны мындай чыгуу күчүнө кирерден алты (6) ай мурда кабарлоого милдеттенет. Тараптар Ушул Макулдашуу үчүн мындай чыгуунун кесепеттерин талкуулоо максатында өз ара консультацияларды өткөрүүгө милдеттенишет.

[bookmark: bookmark38]29-берене 
Өзгөртүүлөр

1. Ушул Макулдашууга Тараптардын өз ара жазуу жүзүндөгү макулдугу боюнча өзгөртүүлөр киргизилиши мүмкүн.
2. Ушул Макулдашууга киргизилген бардык өзгөртүүлөр Ушул Макулдашуунун ажырагыс бөлүгү болуп саналат жана эгерде Тараптар башкача макулдашпаса, ушул Макулдашуунун 31-беренесине ылайык күчүнө кирүүчү ушул Макулдашууга карата өзүнчө протоколдор түрүндө түзүлөт.
3. Эгерде ДСУ Макулдашуусунун же эки Тарап тең катышуучу болуп саналган жана ушул Макулдашууга киргизилген башка макулдашуунун кайсы бир жобосуна өзгөртүүлөр киргизилсе, Тараптар ушул Макулдашууга тиешелүү өзгөртүүлөрдү киргизүү зарылдыгы жөнүндө консультацияларды өткөрүшөт.

[bookmark: bookmark39]30-берене 
Кошулуу

1. ЕАЭБге мүчө болгон ар бир жаңы мамлекет Тараптардын өз ара макулдугу боюнча кошулуу шарттары боюнча сүйлөшүүлөрдү жүргүзүү аркылуу ушул Макулдашууга кошулат. Мындай кошулуу ушул Макулдашууга кошумча протокол менен таризделет.
2. ЕАЭБ Монголияга үчүнчү тараптын ЕАЭБге мүчөлүккө талапкер өлкө статусун алганы жөнүндө, ошондой эле ЕАЭБге кошулганы жөнүндө дароо жазуу жүзүндө кабарлоого милдеттенет.

[bookmark: bookmark40]31-берене
 Күчүнө кириши

Ушул Макулдашуу ЕАЭБге мүчө мамлекеттер жана Монголия тарабынан ушул Макулдашуунун күчүнө кириши үчүн зарыл болгон ички мамлекеттик жол-жоболорду аткаруу жөнүндө акыркы жазуу жүзүндөгү билдирүү алынган датадан тартып алтымыш биринчи күнү күчүнө кирет. Мындай билдирүүлөр менен алмашуу Евразия экономикалык комиссиясы менен Монголиянын ортосунда дипломатиялык каналдар аркылуу жүргүзүлөт.
[bookmark: bookmark41]МУНУ ЫРАСТОО ҮЧҮН төмөндө кол койгондор, бардык керектүү ыйгарым укуктарга ээ болуп, ушул Макулдашууга кол коюшту.
Минск шаарында 2025-жылдын 27-июнунда эки нускада англис тилинде түзүлдү, эки текст тең бирдей күчкө ээ.
	Армения Республикасы үчүн
	Монголия үчүн

	Беларусь Республикасы үчүн

	

	Казакстан Республикасы үчүн
	

	Кыргыз Республикасы үчүн
	

	Россия Федерациясы үчүн

	

	Евразия экономикалык бирлиги үчүн
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1-ТИРКЕМЕ 
ЕАЭБ ТАРИФТИК МИЛДЕТТЕНМЕЛЕРИНИН ТИЗМЕГИ

Ушул Тиркеменин максаттары үчүн «ШТ коду» жана «Сыпаттама» деп Евразия экономикалык бирлигинин номенклатурасынын тиешелүү субпозициялары жана аларга тиешелүү 2022-жылдын 1-январына карата колдонуудагы сыпаттама түшүнүлөт.
Эч кандай учурда Тараптын ушул Тиркемеде көрсөтүлгөн келип чыккан товарга карата колдонгон бажы алымынын чени ушул Тиркеменин (4) мамычасында көрсөтүлгөн тиешелүү макулдашылган байланыштыруу деңгээлинен ашпоого тийиш.
	№
	ТЭИ ТН коду
	СЫПАТТАМА
	Тарифтик преференциялар

	1
	2
	3
	4

	1. 
	0201 20
	— башка акшактар, тазаланбаган 
	0%

	2. 
	0201 30
	— сөөксүз эт 
	0%

	3. 
	0202 20
	— башка акшактар, тазаланбаган 
	0%

	4. 
	0202 30
	— — сөөксүз эт 
	0%

	5. 
	0204 10
	— козулардын жаңы же муздатылган эти жана жарым эти
	0%

	6. 
	0204 21
	бүтүн жана жарым эт 
	0%

	7. 
	0204 22
	башка акшактар, тазаланбаган 
	0%

	8. 
	0204 23
	— —  сөөксүз эт 
	0%

	9. 
	0204 41
	— —  бүтүн жана жарым эт 
	0%

	10. 
	0204 42
	— —  башка акшактар, тазаланбаган 
	0%

	11. 
	0204 50
	— — эчки эти
	0%

	12. 
	0205 00
	Жылкынын, эшектин, качырдын же аралашкан жылкылардын эти, жаңы союлган, муздатылган же тоңдурулган
	0%

	13. 
	0206 10
	— ири мүйүздүү малдын, жаңы же муздатылган 
	0%

	14. 
	0206 21
	— — тил 
	0%

	15. 
	0206 29
	— — башкалар 
	0%

	16. 
	0206 41
	— — боор 
	0%

	17. 
	0206 80
	— — жаңы же муздатылган башкалар 
	0%

	18. 
	0206 90
	— тоңдурулган башкалар 
	0%

	19. 
	0208 90
	— башкалар 
	0%

	20. 
	0210 11
	сан эт, далы жана алардын кесимдери тазаланбаган 
	0%

	21. 
	0210 12
	— — төш эти (стрики) жана алардан кесимдери 
	0%

	22. 
	0210 20
	— ири мүйүздүү мал эти 
	0%

	23. 
	0210 99
	— —башкалар 
	0%

	24. 
	0403 90
	— башкалар 
	0%

	25. 

	0405 90
	— башкалар 
	0%

	26. 
	0406 90
	— башка сырлар
	РНБ деңгээлинен 50 % төмөндөө

	27. 
	0409 00
	Таза бал
	0%

	28. 
	0410 90
	— башкалар
	0%

	29. 
	
0504 00
	Жаныбарлардын (балыктардыкынан башка) ичеги-карындары, табарсыктары жана ашказандары, бүтүн жана кесимдери, жаңы, муздатылган, тоңдурулган, туздалган, туздуу сууга салынган, кургатылган же ышталган
	
0%

	30. 
	0505 90
	— башкалар
	0%

	31. 
	0506 10
	— оссеин жана кислота менен иштетилген сөөктөр
	0%

	32. 
	0506 90
	— башкалар
	0%

	33. 
	0507 90
	— башкалар
	0%

	34. 
	

0510 00
	Амбра боз, кундуздун агындысы, циветта жана мускус; шпанкалар; өт, анын ичинде кургатылганы да; фармацевттик продукцияларды өндүрүүдө колдонулуучу жаныбарлардан алынган бездер жана башка продуктулар, жаңы, муздатылган, тоңдурулган же кыска мөөнөткө сактоо үчүн башка ыкма менен иштетилген.
	


0%

	35. 
	0511 99
	— — башкалар
	0%

	36. 
	0704 90
	— башкалар
	0%

	37. 
	0710 10
	— картошка
	0%

	38. 
	0710 80
	— башка жашылчалар
	0%

	39. 
	0712 39
	— — башкалар
	0%

	40. 
	0712 90
	— башка жашылчалар; жашылча аралашмалары
	0%

	41. 
	0810 90
	— башкалар
	0%

	42. 
	0811 90
	— башкалар
	0%

	43. 
	1003 90
	— башкалар
	0%

	44. 
	1502 10
	— эритилген май
	0%

	45. 
	1502 90
	— башкалар
	0%

	46. 
	
1506 00
	Башка жаныбарлардан алынган майлар жана алардын фракциялары, тазаланбаган же тазаланган, бирок химиялык курамы өзгөртүлбөгөн
	
0%

	47. 
	1514 19
	— — башкалар
	0%

	48. 
	1514 91
	— — чийки май
	0%

	49. 
	1515 90
	— башкалар
	0%

	50. 
	1516 10
	— Жаныбарлардан алынган майлар жана алардын фракциялары
	0%

	51. 
	
1601 00
	Колбаса жана эттен, эт кошумча азыктарынан, кандан же курт-кумурскалардан жасалган окшош азыктар; алардын негизинде даярдалган тамак-аш азыктары
	
0%

	52. 
	1602 10
	— гомогенделген даяр азыктар
	0%

	53. 
	1602 20
	— бардык жаныбарлардын боорунан
	0%

	54. 
	1602 50
	— ири мүйүздүү мал этинен
	0%

	55. 
	1602 90
	— башка жаныбарлардын канынан жасалган даяр азыктарды кошо алганда, башкалар
	0%

	56. 
	1604 19
	— — башка
	0%

	57. 
	1704 90
	— башкалар
	0%

	58. 
	1806 90
	— башкалар
	0%

	59. 
	1902 11
	— — курамында жумуртка барлар
	0%

	60. 
	1902 19
	— — башкалар
	0%

	61. 
	1902 30
	— башка макарон азыктары
	0%

	62. 
	2007 10
	— гомогенделген даяр азыктар
	0%

	63. 
	2007 91
	— — цитрустар
	0%

	64. 
	2007 99
	— — башкалар
	0%

	65. 
	2009 71
	— — 20дан ашпаган Брикс саны менен
	0%

	66. 
	2009 89
	— — башка
	0%

	67. 
	2009 90
	— шире аралашмалары
	0%

	68. 
	2104 10
	— Даяр шорполор жана сорполор жана аларды даярдоо үчүн даярдалган азыктар
	0%

	69. 
	2106 10
	— белок концентраты жана текстураланган белок заттары
	0%

	70. 
	2106 90
	— башкалар
	0%

	71. 
	
2202 10
	— кант же башка таттуу же даам берүүчү заттар кошулган минералдык жана газдалган сууларды кошо алганда, суулар
	
0%

	72. 
	2202 99
	— — башкалар
	0%

	73. 
	2203 00
	Угут пивосу
	РНБ деңгээлинен 50% төмөндөө

	74. 
	2208 20
	— жүзүм шарабын же жүзүм сыгындысын дистилляциялоодон алынган спирттик тундурмалар
	
0%

	75. 
	2208 30
	— виски
	0%

	76. 
	2208 60
	— арак
	РНБ деңгээлинен 50% төмөндөө

	77. 
	2208 90
	— башкалар
	0%

	78. 
	2301 10
	— майда жана орой тартылган ун жана эттен же эт азыктарынан жасалган гранулалар; куурулган май калдыктары
	0%

	79. 
	2302 30
	— буудайдан
	0%

	80. 
	2309 10
	— чекене сатуу үчүн таңгакталган ит же мышыктын тамагы
	0%

	81. 
	2309 90
	— башкалар
	0%

	82. 
	

2501 00
	Туз (анын ичинде аш тузу жана денатуратталган туз) жана таза натрий хлориди, сууда эриген же эрибеген, же жабышып калууга жол бербөөчү же чууруп кетүүнү алдын алган агенттердин кошулмалары бар же жок; деңиз суусу
	

0%

	83. 
	2529 21
	— — кальций фторидинин курамы 97 массалык % же андан аз
	0%

	84. 
	2529 22
	— — кальций фторидинин курамы 97 массалык %дан ашкан
	0%

	85. 
	2603 00
	Жез кендери жана концентраттары
	0%

	86. 
	2609 00
	Калай кендери жана концентраттары
	0%

	87. 
	2611 00
	Вольфрам кендери жана концентраттары
	0%

	88. 
	2613 90
	— башкалар
	0%

	89. 
	3101 00
	/ Жаныбарлардын же өсүмдүктөрдүн жер семирткичтери химиялык жол менен иштетилген же иштетилбеген; өсүмдүктөн же жаныбардан аралашуу же химиялык иштетүү жолу менен алынган жер семирткичтер
	

0%

	90. 
	3304 10
	— эрин макияжы үчүн каражат
	0%

	91. 
	3304 30
	— маникюр же педикюр каражаттары
	0%

	92. 
	3304 99
	башкалар
	0%

	93. 
	3305 10
	— шампундар

	0%

	94. 
	3305 90
	—  башкалар
	0%

	95. 
	3306 10
	— тиш тазалоочу каражаттар
	0%

	96. 
	3401 20
	— ар кандай формадагы самын
	0%

	97. 
	3402 50
	— чекене сатуу үчүн таңгакталган каражаттар
	0%

	98. 
	

3503 00
	Желатин (анын ичинде тик бурчтуу же иштетилбеген, боелгон же боелбогон) жана желатин туундулары; балык клей; жаныбарлардан алынган башкаларча клейлери,
	

0%

	99. 
	3926 90
	— башкалар
	0%

	100. 
	
4101 20
	— бүтүн терилер, согушпаган, ар бир массасы 8 кг ашык кургак, 10 кг | кургатылган же 16 кг буу, нымдуу туздуу же башка консерваланган
	
0%

	101. 
	4101 50
	— салмагы 16 кг ашык бүтүн терилер
	0%

	102. 
	4101 90
	 — башкалар, анын ичинде тердиктер, жарым тердиктер жана полдор
	0%

	103. 
	4102 10
	—  жүн жабуу менен
	0%

	104. 
	4102 21
	— — пикелденгендер
	0%

	105. 
	4102 29
	— — башкалар
	0%

	106. 
	4103 90
	— башкалар
	0%

	107. 
	4104 11
	— — экиге бөлүнбөгөн жылмаланбаган бети; бети экиге бөлүнгөндөр
	0%

	108. 
	4104 19
	— — башкалар
	0%

	109. 
	4104 41
	— — экиге бөлүнбөгөн жылмаланбаган бети; бети экиге бөлүнгөндөр
	0%

	110. 
	4104 49
	— — башкалар
	0%

	111. 
	4105 10
	— нымдуу абалда (анын ичинде хромдолгон жарым фабрикат)
	0%

	112. 
	4105 30
	— кургак абалда (кабык)
	0%

	113. 
	4106 21
	— — нымдуу абалда (анын ичинде хромдолгон жарым фабрикат)
	0%

	114. 
	4106 22
	— — кургак абалда (кабык)
	0%

	115. 
	4106 91
	— — нымдуу абалда (анын ичинде хромдолгон жарым фабрикат)
	0%

	116. 
	4107 11
	— — экиге бөлүнбөгөн жылмаланбаган бети
	0%

	117. 
	4107 12
	— — бети экиге бөлүнгөндөр
	0%

	118. 
	4107 99
	— — башка
	0%

	119. 
	

4112 00
	Тери, ашатылгандан кийин же тери красты түрүндө кошумча иштетилген, анын ичинде пергаментке окшоштурулуп жасалган, койдун же козунун терисинен, жүнү жок, экиге бөлүнгөн же бөлүнгөн эмес, 4114 товардык позициясындагы териден башка
	

0%

	120. 
	4113 10
	— эчкилер же улактар
	0%

	121. 
	4114 10
	— замша (анын ичинде аралаш замша)
	0%

	122. 
	
4201 00
	Ар кандай жаныбарлар үчүн ээр-токум буюмдары жана ат жабдыктары (анын ичинде жетектөөчү жиптер, тизгин, тизе каптар, тумоолор, жабуулар, каптар, ит жабуулары жана ушул сыяктуу буюмдар), кандай гана материалдан жасалбасын
	

0%

	123. 
	4202 11
	— — табигый булгаарыдан же курама булгаарыдан жасалган алдыңкы бети менен
	0%

	124. 
	4202 12
	— — пластмассадан же текстиль материалдарынан жасалган беттик бети бар
	0%

	125. 
	4202 19
	— — башкалар
	0%

	126. 
	4202 21
	— — табигый булгаарыдан же курама булгаарыдан жасалган алдыңкы бети менен
	0%

	127. 
	4202 22
	— — пластмасса же текстиль материалдарынан жасалган беттик бети бар
	0%

	128. 
	4202 29
	— — башкалар
	0%

	129. 
	4202 31
	— — табигый булгаарыдан же курама булгаарыдан жасалган алдыңкы бети менен
	0%

	130. 
	4202 32
	— — пластмасса же текстиль материалдарынан жасалган беттик бети бар
	0%

	131. 
	4202 39
	— — башкалар
	0%

	132. 
	4202 91
	— — табигый булгаарыдан же курама булгаарыдан жасалган алдыңкы бети менен
	0%

	133. 
	4202 92
	— — пластмасса же текстиль материалдарынан жасалган беттик бети бар
	0%

	134. 
	4202 99
	— — башкалар
	0%

	135. 
	4203 10
	— кийим предметтери
	0%

	136. 
	4203 21
	— — спорттук максаттарга атайын арналган
	0%

	137. 
	4203 29
	— — башкалар
	0%

	138. 
	4203 30
	— курлар, кайыштар, портупеялар жана патронташтар
	0%

	139. 
	4203 40
	— кийимге таандык башка нерселер
	0%

	140. 
	4205 00
	Башка табигый булгаарыдан же курама булгаарыдан жасалган буюмдар
	0%

	141. 
	4301 80
	— башка терилер, бүтүн, башы, куйругу же буттары жок же бар
	0%

	142. 
	4301 90
	— мех буюмдарын жасоого жарактуу баш, куйрук, буттар жана теринин башка бөлүктөрү же кесиндилери
	
0%

	143. 
	4302 19
	— — башкалар
	0%

	144. 
	4302 20
	— баштары, куйруктары, буттары жана башка бөлүктөрү же кесинди, чогултулбаган
	0%

	145. 
	4303 10
	— кийим-кече жана кийим-кечеге таандык буюмдар
	0%

	146. 
	4303 90
	— башкалар
	0%

	147. 
	5101 11
	— — кыркылган жүндөр
	0%

	148. 
	5101 21
	— — кыркылган жүндөр
	0%

	149. 
	5101 29
	— — башка
	0%

	150. 
	5102 11
	— — кашмир эчкилери
	0%

	151. 
	5102 19
	— — башка
	0%

	152. 
	5102 20
	— жаныбарлардын жүндөрү
	0%

	153. 
	5103 10
	— тараган жүн же жаныбарлардын ичке жүнү
	0%

	154. 
	5103 20
	— жүн же жаныбарлардын ичке жүнүнүн калдыктары башкалар
	0%

	155. 
	5105 10
	— тытылган жүн
	0%

	156. 
	5105 21
	— — таралып, кыркылган жүн, кесиндилерде
	0%

	157. 
	5105 29
	— — башка
	0%

	158. 
	5105 31
	— — кашмир эчкилери
	0%

	159. 
	5105 39
	— — башка
	0%

	160. 
	5105 40
	— кыркылып же таралып ийрилген жаныбарлардын жүнү
	0%

	161. 
	5106 10
	— жүнүнүн курамы 85 массалык % же андан көп болгон
	0%

	162. 
	5106 20
	— массасы боюнча 85 % кем жүнү бар
	0%

	163. 
	5107 10
	— жүнүнүн курамы 85 массалык % же андан көп болгон
	0%

	164. 
	5107 20
	— массасы боюнча 85 % кем жүнү бар
	0%

	165. 
	5108 10
	— аппараттык ийрүү
	0%

	166. 
	5108 20
	— тарап ийрүү
	0%

	167. 
	5109 10
	— жүн же жаныбарлардын ичке түгү бар, салмагы боюнча 85 % же андан көп болгон
	0%

	168. 
	5109 90
	— башка
	0%

	169. 
	
5110 00
	Жаныбарлардын же жылкынын кылынан жасалган жип (жылкынын кылынан жасалган кооздук жипти кошо алганда), чекене сатуу үчүн таңгакталган же таңгакталбаган
	
0%

	170. 
	5111 11
	— — 300 г/м² ашпаган үстүнкү тыгыздыктагы
	0%

	171. 
	5111 19
	— — башкалар
	0%

	172. 
	5111 90
	— башкалар
	0%

	173. 
	5112 11
	— — үстүнкү бетинин тыгыздыгы 200
г/м² дан жогору эмес 
	0%

	174. 
	5112 19
	— — башкалар
	0%

	175. 
	5112 90
	— башкалар
	0%

	176. 
	5113 00
	Жаныбарлардын же жылкынын орой жүнүнөн жасалган кездемелер
	0%

	177. 
	5503 20
	— полиэфирдик
	0%

	178. 
	5601 21
	— — кебез буласы
	0%

	179. 
	5602 10
	— ийне менен тешилген кийиз же фетр жана жипчелүү токулган-бекитилген кездемелер
	0%

	180. 
	5602 21
	— — жүндөн же жаныбарлардын ичке жүнүнөн
	0%

	181. 
	5602 90
	— башкалар
	0%

	182. 
	5603 94
	— — 150 г/м² ашык беттик тыгыздыктагы
	0%

	183. 
	

5605 00
	Металлдаштырылган жип, жылтырак менен кооздолгон жип же жылтырак менен кооздолбогон жип, текстиль жиби болуп саналат | же 5404 же 5405 товардык позициясынын жалпак же ушул сыяктуу жиби, жип, тилке же лента түрүндөгү металл менен айкалышкан | же порошок, же металл менен капталган
	

0%

	184. 
	5607 41
	ороо жип же шпагат
	0%

	185. 
	5701 10
	— жүндөн же жаныбарлардын ичке жүнүнөн
	0%

	186. 
	5702 41
	жүндөн же жаныбарлардын ичке жүнүнөн
	0%

	187. 
	5702 91
	жүндөн же жаныбарлардын ичке жүнүнөн
	0%

	188. 
	5703 10
	— жүндөн же жаныбарлардын ичке жүнүнөн
	0%

	189. 
	5703 29
	—  башкалар
	0%

	190. 
	5704 10
	— максималдуу аянты 0,3 м 2 болгон пластиналар түрүндө
	0%

	191. 
	5704 90
	— башкалар
	0%

	192. 
	5705 00
	Килемдер жана текстилден жасалган полго төшөлмөлөр жана башкалар, даяр же даяр эмес
	0%

	193. 
	5801 10
	— жүндөн же жаныбарлардын ичке жүнүнөн
	0%

	194. 
	
5805 00
	Бельгиялык, Обюссондук, Бове тибиндеги жана ушул сыяктуу колго токулган гобелендер ийне менен саймаланган гобелендер жана гобелендер (мисалы, жылмакай, кайчылаш), даяр же даяр эмес
	

0%

	195. 
	5905 00
	Текстиль материалдардан жасалган дубал жабуулары
	0%

	196. 
	6006 10
	— жүн жиптен же ичке жаныбарлардын жүнүнөн жасалган жиптен
	0%

	197. 
	6101 90
	— башка текстиль материалдарынан
	0%

	198. 
	6102 10
	—  жүн жиптен же ичке жаныбарлардын жүнүнөн жасалган жиптен
	0%

	199. 
	6102 20
	— кебез жиптен
	0%

	200. 
	6103 29
	— башка текстиль материалдарынан
	0%

	201. 
	6103 31
	— — жүн жиптен же ичке жаныбарлардын жүнүнөн жасалган жиптен
	0%

	202. 
	6103 41
	— жүн жиптен же ичке жаныбарлардын жүнүнөн жасалган жиптентен
	0%

	203. 
	6103 42
	— кебез жиптен
	0%

	204. 
	6103 49
	— башка текстиль материалдарынан
	0%

	205. 
	6104 29
	— башка текстиль материалдарынан
	0%

	206. 
	6104 31
	жүн жиптен же ичке жаныбарлардын жүнүнөн жасалган жиптен
	0%

	207. 
	6104 32
	— кебез жиптен
	0%

	208. 
	6104 41
	— — жүн жиптен же жаныбарлардын ичке жүнүнөн жасалган жиптен
	0%

	209. 
	6104 42
	— — пахта жиптен
	0%

	210. 
	6104 43
	— — синтетикалык жиптен
	0%

	211. 
	6104 51
	— — жүн жиптен же жаныбарлардын ичке жүнүнөн жасалган жиптен
	0%

	212. 
	6104 59
	— — башка текстиль материалдарынан
	0%

	213. 
	6104 61
	— — жүн жиптен же жаныбарлардын ичке жүнүнөн жасалган жиптен
	0%

	214. 
	6104 62
	— — пахта жиптен
	0%

	215. 
	6104 69
	— — башка текстиль материалдарынан
	0%

	216. 
	6105 10
	— пахта жиптен
	0%

	217. 
	6105 90
	— башка текстиль материалдарынан
	0%

	218. 
	6106 10
	— пахта жиптен
	0%

	219. 
	6106 20
	— химиялык жиптен
	0%

	220. 
	6106 90
	— башка текстиль материалдарынан
	0%

	221. 
	6107 99
	— — башка текстиль материалдарынан
	0%

	222. 
	6108 99
	— — башка текстиль материалдарынан
	0%

	223. 
	6109 10
	— пахта жиптен
	0%

	224. 
	6109 90
	— башка текстиль материалдарынан
	0%

	225. 
	6110 11
	— — жүндөн жасалган жиптен
	0%

	226. 
	6110 12
	— — кашемир эчкинин ичке жүнүнөн жасалган жиптен
	0%

	227. 
	6110 19
	— — башкалар
	0%

	228. 
	6110 20
	— пахта жиптен
	0%

	229. 
	6110 90
	— башка текстиль материалдарынан
	0%

	230. 
	6111 20
	— пахта жиптен
	0%

	231. 
	6111 90
	— башка текстиль материалдарынан
	0%

	232. 
	6112 19
	— — башка текстиль материалдарынан
	0%

	233. 
	6113 00
	5903, 5906 же 5907 товардык позицияларындагы машина же кол менен токулган трикотаж кездемеден жасалган кийимдер
	
0%

	234. 
	6114 20
	— пахта жиптен
	0%

	235. 
	6114 30
	— химиялык жиптен
	0%

	236. 
	6114 90
	— башка текстиль материалдарынан
	0%

	237. 
	6115 29
	— — башка текстиль материалдарынан
	0%

	238. 
	6115 94
	— — жүн жиптен же жаныбарлардын ичке жүнүнөн жасалган жиптен
	0%

	239. 
	6115 95
	— — пахта жиптен
	0%

	240. 
	6115 99
	— — башка текстиль материалдарынан
	0%

	241. 
	6116 91
	— — жүн жиптен же жаныбарлардын ичке жүнүнөн жасалган жиптен
	0%

	242. 
	6116 99
	— — башка текстиль материалдарынан
	0%

	243. 
	6117 10
	— жоолуктар, моюн орогучтар, кашнелер, мантильялар, вуалдар жана ушул сыяктуу буюмдар
	0%

	244. 
	6117 80
	— башка таандык буюмдар
	0%

	245. 
	6117 90
	— бөлүктөр
	0%

	246. 
	6201 20
	— жүн жиптен же жаныбарлардын ичке жүнүнөн жасалган жиптен
	0%

	247. 
	6201 30
	— пахта жиптен
	0%

	248. 
	6201 90
	— башка текстиль материалдарынан
	0%

	249. 
	6202 20
	— жүн жиптен же жаныбарлардын ичке жүнүнөн жасалган жиптен
	0%

	250. 
	6202 30
	— пахта жиптен
	0%

	251. 
	6202 90
	— башка текстиль материалдарынан
	0%

	252. 
	6203 11
	— — жүн жиптен же жаныбарлардын ичке жүнүнөн жасалган жиптен
	0%

	253. 
	6203 19
	—  башка текстиль материалдарынан
	0%

	254. 
	6203 31
	—  — жүндөн жасалган жиптентен жаныбарлардын кылынан жасалган жиптен
	0%

	255. 
	6203 32
	— — кебез жиптен
	0%

	256. 
	6203 39
	— — башка текстиль материалдарынан
	0%

	257. 
	6203 41
	— — жүндөн жасалган жиптен же жаныбарлардын кылынан жасалган жиптен
	0%

	258. 
	6203 42
	—  — кебез жиптен
	0%

	259. 
	6203 43
	—  — синтетикалык жиптен
	0%

	260. 
	6203 49
	— башка текстиль материалдарынан
	0%

	261. 
	6204 11
	жүндөн жасалган жиптент же жаныбарлардын кылынан жасалган жиптен
	0%

	262. 
	6204 19
	башка текстиль материалдарынан
	0%

	263. 
	6204 22
	кебез жиптен
	0%

	264. 
	6204 29
	башка текстиль материалдарынан
	0%

	265. 
	6204 31
	жүндөн жасалган жиптентен же жаныбарлардын кылынан жасалган жиптен
	0%

	266. 
	6204 32
	кебез жиптен
	0%

	267. 
	6204 39
	— — башка текстиль материалдарынан
	0%

	268. 
	6204 41
	— — жүндөн жасалган жиптен же жаныбарлардын кылынан жасалган жиптен
	0%

	269. 
	6204 42
	— — кебез жиптен
	0%

	270. 
	6204 43
	— — синтетикалык жиптен
	0%

	271. 
	6204 44
	— — жасалма жиптерден
	0%

	272. 
	6204 49
	— — башка текстиль материалдарынан
	0%

	273. 
	6204 51
	— — жүндөн жасалган жиптен же жаныбарлардын кылынан жасалган жиптен
	0%

	274. 
	6204 52
	— — кебез жиптен
	0%

	275. 
	6204 59
	— — башка текстиль материалдарынан
	0%

	276. 
	6204 61
	— — жүндөн жасалган жиптен же жаныбарлардын кылынан жасалган жиптен
	0%

	277. 
	6204 62
	— — пахта жиптен
	0%

	278. 
	6204 69
	— — башка текстиль материалдарынан
	0%

	279. 
	6205 20
	— — кебез жиптен
	0%

	280. 
	6205 30
	— химиялык жиптерден
	0%

	281. 
	6205 90
	— башка текстиль материалдарынан
	0%

	282. 
	6206 10
	— жибек жиптеринен же жибек калдыктарынан жасалган жиптен
	0%

	283. 
	6206 20
	— жүн жиптен же жаныбарлардын ичке жүнүнөн жасалган жиптен
	0%

	284. 
	6206 30
	— пахта жиптен
	0%

	285. 
	6206 40
	— химиялык жиптен
	0%

	286. 
	6206 90
	— башка текстиль материалдарынан
	0%

	287. 
	6207 11
	— — пахта жиптен
	0%

	288. 
	6207 21
	— — пахта жиптен
	0%

	289. 
	6207 99
	— — башка текстиль материалдарынан
	0%

	290. 
	6208 21
	— — пахта жиптен
	0%

	291. 
	6208 29
	— — башка текстиль материалдарынан
	0%

	292. 
	6208 91
	— — пахта жиптен
	0%

	293. 
	6208 99
	— — башка текстиль материалдарынан
	0%

	294. 
	6210 10
	— 5602 же 5603 товардык позицияларынын материалдарынан
	0%

	295. 
	6210 20
	— 6201 товардык позициясында көрсөтүлгөн сыяктуу кийим-кече башкалар
	0%

	296. 
	6210 30
	— 6202 товардык позициясында көрсөтүлгөндөргө окшогон кийим-кечелер
	0%

	297. 
	6210 40
	— Эркектердин же балдардын кийимдери
	0%

	298. 
	6210 50
	— аялдардын кийимдерине таандык буюмдар же кыздардын кийимдери
	0%

	299. 
	6211 11
	— — эркектер үчүн же балдар үчүн
	0%

	300. 
	6211 12
	— — аялдар же кыздар үчүн
	0%

	301. 
	6211 32
	— — пахта жиптен
	0%

	302. 
	6211 39
	— — башка текстиль материалдарынан
	0%

	303. 
	6211 42
	— — пахта жиптен
	0%

	304. 
	6211 49
	— — башка текстиль материалдарынан
	0%

	305. 
	6212 10
	— бюстгальтерлер
	0%

	306. 
	6212 20
	— курлар жана кур-трусылар
	0%

	307. 
	6212 30
	— грация
	0%

	308. 
	6214 10
	— жибек жиптеринен же жибек калдыктарынан жасалган жиптен
	0%

	309. 
	6214 20
	— жүн жиптен же жаныбарлардын ичке жүнүнөн жасалган жиптен
	0%

	310. 
	6214 90
	— башка текстиль материалдарынан
	0%

	311. 
	6215 90
	— башка текстиль материалдарынан
	0%

	312. 
	6216 00
	Кол каптар, мээлейлер 
	0%

	313. 
	6217 10
	— таандык буюмдар
	0%

	314. 
	6301 20
	— жүндөн жасалган жиптен же жаныбарлардын ичке жүнүнөн жасалган жиптен токулган жууркандар (электрдиктеринен тышкары) жана жол жүрүүчү пледдер
	
0%

	315. 
	6301 90
	— жууркан жана жол төшөнчүлөрү башкалар
	0%

	316. 
	6302 10
	— машина же кол менен токулган трикотаж төшөнчү зыгыр буласы
	0%

	317. 
	6302 21
	— — пахта жиптен
	0%

	318. 
	6302 29
	— — башка текстиль материалдарынан
	0%

	319. 
	6302 31
	— — пахта жиптен
	0%

	320. 
	6302 39
	— — башка текстиль материалдарынан
	0%

	321. 
	6302 51
	— — пахта жиптен
	0%

	322. 
	6302 59
	— — башка текстиль материалдарынан
	0%

	323. 
	6302 91
	— — пахта жиптен
	0%

	324. 
	6302 99
	— — башка текстиль материалдарынан
	0%

	325. 
	6303 12
	— — синтетикалык жиптен
	0%

	326. 
	6303 19
	— — башка текстиль материалдарынан
	0%

	327. 
	6303 99
	— — башка текстиль материалдарынан
	0%

	328. 
	6304 11
	— — машина же кол менен токулган трикотаж
	0%

	329. 
	6304 19
	— — башкалар
	0%

	330. 
	6304 91
	— — машина же кол менен токулган трикотаж
	0%

	331. 
	6304 92
	— — пахта жиптен токулбаган
	0%

	332. 
	6304 99
	— — текстильдик материалдардан жасалган трикотаж эмес буюмдар
	0%

	333. 
	6305 20
	— кебез жиптен
	0%

	334. 
	6305 32
	— — көлөмдүү ийилчээк аралык контейнерлер
	0%

	335. 
	6305 39
	— — башкалар
	0%

	336. 
	6305 90
	— башка текстиль материалдарынан
	0%

	337. 
	6306 12
	— — синтетикалык жиптен
	0%

	338. 
	6306 19
	— — башка текстиль материалдарынан
	0%

	339. 
	6306 22
	— — синтетикалык жиптен
	0%

	340. 
	6306 29
	— — башка текстиль материалдарынан
	0%

	341. 
	6306 90
	— башкалар
	0%

	342. 
	6307 10
	— пол жуугуч, идиш жуугуч, чаң сүрткүч жана ушул сыяктуу сүртүүчү материалдар
	0%

	343. 
	6307 20
	— куткаруучу жилеттер жана курлар
	0%

	344. 
	6307 90
	— башкалар
	0%

	345. 
	

6308 00
	Килемдерди, гобелендерди, саймаланган дасторкондорду же салфеткаларды же ушул сыяктуу текстиль буюмдарын жасоо үчүн кездемелерден жана ийрилген жиптерден же жиптерден, керек-жарактары менен же ансыз турган, чекене сатуу үчүн таңгакталган комплекттер
	

0%

	346. 
	6402 91
	— — кызыл ашыкты жаап турган
	0%

	347. 
	6402 99
	— — башка
	0%

	348. 
	6403 51
	— — кызыл ашыкты жаап турган
	0%

	349. 
	6403 59
	— — башка
	0%

	350. 
	6403 91
	— — кызыл ашыкты жаап турган
	0%

	351. 
	6403 99
	— — башка
	0%

	352. 
	6404 19
	— — башка
	0%

	353. 
	6404 20
	— табигый же курама териден жасалган таманы бар бут кийим
	0%

	354. 
	6405 10
	— табигый же курама булгаарыдан жасалган үстүнкү бети
	0%

	355. 
	6405 20
	— текстиль материалдардан жасалган үстүнкү бети менен
	0%

	356. 
	6405 90
	— башка
	0%

	357. 
	6406 90
	— башкалар
	0%

	358. 
	
6501 00
	Кийизден же фетрден жасалган шляпа формалары, шляпа даярдоочулары жана калпактар, формасы жок, талаасы жок; кийизден же фетрден жасалган жалпак жана цилиндр формасындагы даярдоочулар (узунунан кесилгендери да кирет)
	

0%

	359. 
	
6504 00
	Баш кийимдер жана башка баш кийимдер, ар кандай материалдан токулган же тилкелерди бириктирүү жолу менен жасалган, ичтелип же ичтелбеген, жасалгаланып же жасалгаланбаган.
	
0%

	360. 
	


6505 00
	Шляпалар жана башка баш кийимдер, трикотаж машиналык же кол менен токулган, же бүтүн кесимден жасалган (бирок тилкелерден эмес) оймолуу жиптен, кийиз же фетр же башка текстиль материалы, астары менен же астарсыз же жасалгасы менен же жасалгасыз; каалаган материалдан жасалган чач үчүн торлор, астары менен же астарсыз же жасалгасы менен же жасалгасыз
	



0%

	361. 
	6506 10
	— коргоочу баш кийимдер
	0%

	362. 
	6506 99
	— — башка материалдардан
	0%

	363. 
	6704 19
	— — башкалар
	0%

	364. 
	7403 11
	— — катоддор жана катод секциялары
	0%

	365. 
	9402 90
	— башка
	0%

	366. 
	9406 10
	— жыгачтан
	0%

	367. 
	9406 90
	— башкалар
	0%





2-ТИРКЕМЕ
МОНГОЛИЯНЫН ТАРИФТИК МИЛДЕТТЕНМЕЛЕРИНИН ТИЗМЕГИ
Ушул Тиркеменин максаттары үчүн «ШТ коду» жана «Сыпаттама» деп Монголиянын номенклатурасынын тиешелүү субпозициялары жана аларга тиешелүү 2022-жылдын 1-январына карата колдонуудагы сыпаттамасы түшүнүлөт.
Эч бир учурда Тараптын ушул Тиркемеде көрсөтүлгөн келип чыккан товарга карата колдонгон бажы алымынын чени ушул Тиркеменин (4) мамычасында көрсөтүлгөн тиешелүү макулдашылган байланыштыруу деңгээлинен ашпоого тийиш.

	№
	ТЭИ ТН коду
	СЫПАТТАМА
	Тарифтик преференциялар

	1
	2
	3
	4

	1. 
	0203 11
	— — Союлган малдын бүтүндөй же жарым эти
	0%

	2. 
	0203 21
	— — Союлган малдын бүтүндөй же жарым
	0%

	3. 
	0203 29
	башка
	0%

	4. 
	0207 14
	эттин бөлүктөрү жана кошумча азыктар, тоңдурулган
	0%

	5. 
	
0402 10
	— майдаланган, бүртүкчөлүү же башка катуу түрүндөгү, майлуулугу 1,5% ашпаган
	1 500 тонна көлөмүндөгү тарифтик квота жана бажы алымынын 0% ички квоталык чени

	6. 
	
0402 21
	— кант же башка таттуу заттар кошулбастан
	1 500 тонна көлөмүндөгү тарифтик квота жана бажы алымынын 0% ички квоталык чени

	7. 
	0403 20
	— йогурт
	0%

	8. 
	0403 90
	— башкалар
	0%

	9. 
	
0404 10
	— сүт сары суусу жана өзгөртүлгөн сүт сары суусу, коюуланган же коюуланбаган, кант же башка таттуу заттарды кошуу менен же кошпостон
	
0%

	10. 
	0405 10
	— каймак май
	РНБ деңгээлинен 50% төмөндөө

	11. 
	0406 10
	— жаш сырлар (жетиле элек же сакталбаган), анын ичинде сары суу – альбуминдик сырлар жана быштак
	РНБ деңгээлинен 50% төмөндөө

	12. 
	0406 30
	Эритилген сырлар, сүртүлбөгөн же күкүм түрүндө эмес 
	РНБ деңгээлинен 50% төмөндөө

	13. 
	0406 90
	— башка сырлар
	РНБ деңгээлинен 50% төмөндөө

	14. 
	
0407 21
	үйдө багылган тооктор (Gallus domesticus)
	90 000 000 даана көлөмүндөгү тарифтик квота жана бажы алымынын 7,5% квота ичиндеги чени

	15. 
	0409 00
	Таза бал
	0%

	16. 
	0808 10
	— алмалар
	0%

	17. 
	0810 10
	— кызылгат (кулпунай)
	0%

	18. 
	0810 20
	— дан куурай, бүлдүркөн, тыт жемиши же жибек жемиши жана логан мөмөсү
	0%

	19. 
	0811 10
	— кызылгат (кулпунай)
	0%

	20. 
	0813 30
	— алма
	0%

	21. 
	0813 40
	— башка жемиштер
	0%

	22. 
	0902 30
	— кара чай (ачытылган) жана жарым-жартылай ачытылган, 3 кг ашпаган таза салмактагы баштапкы таңгактарда
	0%

	23. 
	1001 91
	— — урук
	0%

	24. 
	1001 19
	— — башка
	50 000 тонна көлөмүндөгү тарифтик квота жана 3,75% ички квоталык бажы алымынын чени

	25. 
	
1001 99
	
— — башкалар
	

	26. 
	1003 90
	— башка
	0%

	27. 
	1004 90
	— башка
	0%

	28. 
	1005 90
	— башка
	0%

	29. 
	1006 30
	— жарым-жартылай же толугу менен ураган күрүч, жылтыратылган же жылтыратылбаган, жылмаланган же жылмаланбаган
	0%

	30. 
	1104 29
	— — башка дандар
	0%

	31. 
	1107 10
	— куурулбаган
	0%

	32. 
	1209 29
	— — башкалар
	0%

	33. 
	1507 10
	— чийки май, тазаланбаган же гидратталган тазаланган
	0%

	34. 
	1507 90
	— башкалар
	0%

	35. 
	1512 11
	— — чийки май
	0%

	36. 
	1512 19
	— — башкалар
	0%

	37. 
	1517 10
	— маргарин, суюк маргаринден тышкары
	0%

	38. 
	1517 90
	— башкалар
	0%

	39. 
	1602 50
	— ири мүйүздүү мал этинен
	0%

	40. 
	1701 99
	— — башка
	0%

	41. 
	1702 30
	— Кургак затында фруктозасы жок же 20 салмак % кем фруктозасы бар глюкоза жана глюкоза сиропу
	0%

	42. 
	1704 90
	— башкалар
	0%

	43. 
	

1806 20
	— салмагы 2 кг ашкан брикеттерде, пластинкаларда же плиткаларда, же суюк, паста сымал, порошок сымал, гранулдалган же башка ушул сыяктуу түрдөгү контейнерлерде же 2 кг ашкан ичиндегиси бар баштапкы таңгактарда даяр буюмдар
	

0%

	44. 
	1806 31
	— — татымалы менен
	0%

	45. 
	1806 32
	— — татымалсыз
	0%

	46. 
	1806 90
	— башкалар
	0%

	47. 
	1901 10
	— ымыркай балдар үчүн даярдалган, чекене сатуу үчүн таңгакталган азык-түлүк продуктулары
	0%

	48. 
	1901 20
	— 1905 товардык позициясындагы нан-булочка жана ундан жасалган кондитердик азыктарды даярдоо үчүн аралашмалар жана камыр
	0%

	49. 
	1901 90
	— башкалар
	0%

	50. 
	1902 19
	— — башкалар
	0%

	51. 
	1902 20
	— жылуулук менен иштетилген же иштетилбеген же башка ыкма менен даярдалган татымал кошулган макарон азыктары
	0%

	52. 
	1902 30
	— макарон азыктары
	0%

	53. 
	1904 10
	— Дан эгиндеринин же дан азыктарынын данын көбүртүп же кууруп даярдалган тамак-аш азыктары
	0%

	54. 
	
1904 20
	— куурулбаган дан үлпөктөрүнөн же куурулган дан үлпөктөрү же көөп чыккан дан эгиндери кошулган куурулбаган дан үлпөктөрүнүн аралашмаларынан алынган даяр тамак-аш азыктары
	
0%

	55. 
	1905 31
	— — таттуу кургак печенье
	0%

	56. 
	1905 32
	— — вафли жана вафли кабыктары
	0%

	57. 
	1905 90
	— башкалар
	0%

	58. 
	2002 10
	— бүтүн же бөлүктөргө кесилген помидор
	0%

	59. 
	2002 90
	— башкалар
	0%

	60. 
	2004 10
	— картофель
	0%

	61. 
	2004 90
	— башка жашылчалар жана жашылча аралашмалары
	0%

	62. 
	
2006 00
	Кант менен консерваланган жашылчалар, жемиштер, жаңгактар, мөмө-жемиштердин кабыгы жана өсүмдүктөрдүн башка бөлүктөрү (кант сиробуна чыланган, жылтырланган же кантталган)
	
0%

	63. 
	2007 10
	— гомогенделген даяр азыктар
	0%

	64. 
	2007 99
	— — башкалар
	0%

	65. 
	2008 19
	— — башкалар, аралашмаларды кошо
	0%

	66. 
	2008 50
	— сары өрүктөр
	0%

	67. 
	2008 60
	— алча жана гилас
	0%

	68. 
	2008 70
	— шабдалы, ширеси дагы
	0%

	69. 
	2008 99
	— — башкалар
	0%

	70. 
	2009 50
	— томат ширеси
	0%

	71. 
	2009 61
	— — 30дан ашпаган Брикс саны
	0%

	72. 
	2009 71
	— — 20дан ашпаган Брикс саны
	0%

	73. 
	2009 89
	— — башка
	0%

	74. 
	2009 90
	— шире аралашмалары
	0%

	75. 
	2103 90
	— башкалар
	0%

	76. 
	2105 00
	Балмуздак жана какаосу жок же какао бар тамак-аш музунун башка түрлөрү
	0%

	77. 
	2106 90
	— башкалар
	0%

	78. 
	2201 10
	— минералдык жана газдалган суулар
	0%

	79. 
	
2202 10
	— кант же башка таттуу же даам берүүчү заттар кошулган минералдык жана газдалган сууларды кошо алганда, суулар
	
0%

	80. 
	2202 91
	— — алкоголсуз пиво
	0%

	81. 
	2202 99
	— — башкалар
	0%

	82. 
	2203 00
	Угут пивосу
	РНБ lеңгээлинен 25% төмөндөө

	83. 
	2204 10
	— чертилме шарап
	0%

	84. 
	2204 21
	— — 2 литр же андан аз сыйымдуулуктагы идиштерде
	0%

	85. 
	2204 22
	— — 2 литрден ашык, бирок 10 литрден ашпаган идиштерде
	0%

	86. 
	2204 29
	— — башкалар
	0%

	87. 
	2204 30
	— башка жүзүм ширеси
	0%

	88. 
	2208 20
	— жүзүм шарабын же жүзүм сыгындысын дистилляциялоодон алынган спирттик тундурмалар
	0%

	89. 
	2208 60
	— арак
	РНБ деңгээлинен 25% төмөндөө

	90. 
	2302 30
	— буудай
	0%

	91. 
	2304 00
	Соя майын алгандан кийин калган күрмө жана башка катуу калдыктар, майдаланбаган же майдаланган, гранулдалган же гранулдалбаган
	0%

	92. 
	2402 20
	— табак камтылган тамекилер
	0%

	93. 
	2403 19
	— — башка
	0%

	94. 
	2403 99
	— — башка
	0%

	95. 
	2520 20
	— гипстик байлагычтар
	0%

	96. 
	2523 29
	— — башка
	0%

	97. 
	2710 12
	— — жеңил дистилляттар жана продуктулар
	0%

	98. 
	2710 19
	— — башкалар
	0%

	99. 
	2804 29
	— — башкалар
	0%

	100. 
	2807 00
	Күкүрт кислотасы; олеум
	0%

	101. 
	2809 20
	— фосфор кислотасы жана полифосфор кислоталары
	0%

	102. 
	2815 11
	— — катуу түрүндө
	0%

	103. 
	2819 10
	— хром триоксиди
	0%

	104. 
	2833 29
	— — башкалар
	0%

	105. 
	2837 11
	— — натрий
	0%

	106. 
	2849 10
	— кальций
	0%

	107. 
	2901 10
	— каныккандар
	0%

	108. 
	2909 19
	— — башкалар
	0%

	109. 
	3002 15
	— — дозаланган дары формаларында же чекене сатуу үчүн формаларда же таңгактарда таңгакталган иммунологиялык продуктулар
	0%

	110. 
	3004 20
	— антибиотик камтыган башкалар
	0%

	111. 
	3004 50
	— башкалар, 2936 товардык позициясынын витаминдерин же башка кошулмаларын камтыгандар
	0%

	112. 
	3004 90
	— башкалар
	0%

	113. 
	3102 10
	— суудагы эритмеде, анын ичинде мочевина
	0%

	114. 
	3102 30
	— аммоний нитраты, анын ичинде суудагы эритмеде
	0%

	115. 
	3105 20
	— азот, фосфор жана калийди камтыган минералдык же химиялык жер семирткичтер
	0%

	116. 
	3208 10
	— татаал полиэфирлердин негизинде
	0%

	117. 
	3208 90
	— башкалар
	0%

	118. 
	3209 10
	— акрил же винил полимерлеринин негизинде
	0%

	119. 
	3214 10
	— терезе жана бак шыбагы, чайыр цементтери, тыгыздоочу кошулмалар жана башка мастикалар; сырдоо иштери үчүн шыбактар
	0%

	120. 
	3214 90
	— башкалар
	0%

	121. 
	3302 10
	— өнөр жайлык тамак-аш же суусундук өндүрүү үчүн колдонулган
	0%

	122. 
	3303 00
	Атырлар  
	0%

	123. 
	3304 99
	— — башкалар
	0%

	124. 
	3305 10
	— шампундар
	0%

	125. 
	3305 90
	— башкалар
	0%

	126. 
	3306 10
	— Тиш тазалоочу каражаттар
	0%

	127. 
	3307 20
	— жеке гигиеналык дезодоранттар жана антиперспиранттар
	0%

	128. 
	3401 11
	— — даараткана каражаттары (дарыларды камтыгандарды кошо алганда)
	0%

	129. 
	3401 19
	— — башкалар
	0%

	130. 
	
3401 30
	— Чекене сатуу үчүн таңгакталган, курамында самын бар же жок болгон беттик активдүү органикалык заттар жана терини жуучу суюктук же крем түрүндөгү каражаттар
	
0%

	131. 
	3402 50
	— чекене сатуу үчүн таңгакталган каражаттар
	0%

	132. 
	3402 90
	— башкалар
	0%

	133. 
	3403 99
	— — башкалар
	0%

	134. 
	
3506 10
	— Желим же адгезив катары колдонууга жарактуу, чекене сатуу үчүн желим же адгезив катары таңгакталган, таза салмагы 1 кг ашпаган продукциялар
	
0%

	135. 
	3602 00
	Даяр жардыргыч заттар, мылтыктын дарысынан башкасы
	0%

	136. 
	3808 91
	— — инсектициддер
	0%

	137. 
	3808 93
	— — гербициддер, өнүп чыгууга каршы каражаттар жана өсүмдүктөрдүн өсүү жөнгө салгычтары
	0%

	138. 
	3808 94
	— — дезинфекциялоочу каражаттар
	0%

	139. 
	3811 21
	— — нефть же битумдуу тектерден алынган нефть продуктулары бар
	0%

	140. 
	
3814 00
	Башка жерде аталбаган же киргизилбеген татаал органикалык эриткичтер жана суюлткучтар; боёкторду же лактарды кетирүү үчүн даяр кошулмалар
	
0%

	141. 
	
3816 00
	3801 товардык позициясындагы товарлардан тышкары, отко чыдамдуу цементтер, курулуш эритмелери, бетондор жана ушул сыяктуу курамдар, анын ичинде доломиттик тыгыздалуучу аралашма.
	
0%

	142. 
	3820 00
	Антифриздер жана музга каршы даяр суюктуктар
	0%

	143. 
	3822 19
	— — башкалар
	0%

	144. 
	3824 40
	— цементтер, курулуш эритмелери же бетондор үчүн даяр кошулмалар
	0%

	145. 
	3824 99
	— — башкалар
	0%

	146. 
	3901 10
	— салыштырма салмагы 0,94төн аз полиэтилен
	0%

	147. 
	3902 10
	— полипропилен
	0%

	148. 
	3903 11
	— — көбүктөнүүчү
	0%

	149. 
	3906 90
	— башкалар
	0%

	150. 
	3917 22
	— — пропилен полимерлеринен
	0%

	151. 
	3920 10
	— этилен полимерлеринен
	0%

	152. 
	3921 11
	— — стирол полимерлеринен
	0%

	153. 
	3921 13
	— —полиуретандан
	0%

	154. 
	3921 90
	— башкалар
	0%

	155. 
	3923 50
	— тыгындар, капкактар, калпактар жана башка жабуу каражаттары
	0%

	156. 
	3925 20
	— эшиктер, терезелер жана алардын рамалары, эшиктер үчүн босоголор
	0%

	157. 
	3925 90
	— башкалар
	0%

	158. 
	3926 90
	— башкалар
	0%

	159. 
	4008 21
	— — пластиналар, барактар жана тилкелер же тасмалар
	0%

	160. 
	4009 21
	— —фитингсиз
	0%

	161. 
	4009 22
	— —фитинг менен
	0%

	162. 
	4011 10
	— жеңил автомобилдер үчүн (анын ичинде жүк-жүргүнчү ташуучу фургондор жана спорттук автомобилдер)
	0%

	163. 
	4011 20
	— автобустар же жүк ташуучу моторлуу транспорт каражаттары үчүн
	0%

	164. 
	4011 70
	— айыл чарба же токой чарба транспорт каражаттары жана машиналары үчүн
	0%

	165. 
	4016 93
	— — төшөмөлөр, шайбалар жана башка пломбалоочу материалдар
	0%

	166. 
	4107 92
	— — кабатталган бет катмары
	0%

	167. 
	4406 91
	— — ийне жалбырактуу дарактардын
	0%

	168. 
	4407 11
	— — карагайдан (Pinus spp.)
	0%

	169. 
	4409 10
	— ийне жалбырактуулар
	0%

	170. 
	4410 11
	— — сүрүлгөн тактайлар
	0%

	171. 
	4410 12
	— — Ориентацияланган талчалуу плиталар (OSB)
	0%

	172. 
	4411 13
	— — калыңдыгы 5 ммден ашык, бирок 9 ммден ашпаган
	0%

	173. 
	4411 14
	— — 9 мм ашык калыңдыкта
	0%

	174. 
	4411 92
	— — тыгыздыгы 0,8 г/см³ ашык
	0%

	175. 
	4412 39
	— — ийне жалбырактуу дарактардын жыгачынан жасалган эки сырткы катмары бар башка
	0%

	176. 
	4418 29
	— — башкалар
	0%

	177. 
	4703 21
	— — ийне жалбырактуу дарактардын
	0%

	178. 
	4703 29
	— — Жалбырактуу дарактардан
	0%

	179. 
	4804 11
	— — акталбаган
	0%

	180. 
	4805 19
	— — башка
	0%

	181. 
	4819 10
	— гофрленген кагаздан же гофрленген картондон жасалган картондор, ящиктер жана кутулар
	0%

	182. 
	4819 20
	— гофрленбеген кагаздан же гофрленбеген картондон жасалган бүктөлүүчү картондор, ящиктер жана кутулар
	0%

	183. 
	5105 10
	— тытылган жүн
	0%

	184. 
	5203 00
	тытылып, таралган кебез буласы
	0%

	185. 
	5407 82
	— — боёлгон
	0%

	186. 
	5515 13
	— — негизинен же толугу менен жүн же жаныбарлардын ичке жүнү менен аралаштырылган
	0%

	187. 
	5603 13
	— — 70 г/м² ашык, бирок 150 г/м² ашпаган беттик тыгыздыктагы
	0%

	188. 
	5607 41
	— — ороо жип же шпагат
	0%

	189. 
	5703 29
	— — башкалар
	0%

	190. 
	6115 21
	— — 67 дтектен аз сызыктуу тыгыздыктагы синтетикалык жиптерден
	0%

	191. 
	6204 43
	— — синтетикалык жиптерден жасалган
	0%

	192. 
	6209 30
	— синтетикалык жиптерден жасалган
	0%

	193. 
	6212 10
	— бюстгальтерлер
	0%

	194. 
	6305 32
	— — чоң көлөмдөгү ийилчээк ортоңку контейнерлер
	0%

	195. 
	6403 91
	— — кызыл ашыкты жаап турган
	0%

	196. 
	6404 19
	— — башка
	0%

	197. 
	6806 10
	— шлаковата, минералдык силикат кебез жана ушуга окшогон минералдык кебездер (анын ичинде алардын аралашмалары), үймөктөлүп, барактарда же түрмөктөрдө
	0%

	198. 
	6809 11
	— — кагаз же картон менен гана капталган же бекемделген
	0%

	199. 
	7005 10
	— жукаланган, чагылдыруучу же чагылдырбоочу катмары бар арматураланбаган айнек
	0%

	200. 
	7005 29
	— — башка
	0%

	201. 
	7008 00
	Көп катмарлуу изоляциялоочу айнек буюмдары
	0%

	202. 
	7010 90
	— башкалар
	0%

	203. 
	7202 30
	— ферросиликомарганец
	0%

	204. 
	7202 41
	— — массасы боюнча 4%дан ашык көмүртек бар
	0%

	205. 
	7208 51
	— — 10 мм ашык калыңдыкта
	0%

	206. 
	7208 52
	— — калыңдыгы 4,75 мм же андан көп, бирок 10 ммден ашпаган
	0%

	207. 
	7208 54
	— — 3 мм ден аз калыңдыкта
	0%

	208. 
	7209 26
	— — калыңдыгы 1 ммден ашык, бирок 3 ммден аз
	0%

	209. 
	7210 49
	— — башка
	0%

	210. 
	7210 70
	— боёлгон, лакталган же пластмасса менен капталган
	0%

	211. 
	7213 91
	— — диаметри 14 ммден аз тегерек кесиктүү
	0%

	212. 
	7214 20
	— прокаттоо процессинде пайда болгон оюктарга, томпокторго, арыктарга же башка деформацияларга ээ болгон же прокаттоодон кийин буралган
	0%

	213. 
	7215 50
	— муздак деформациядан же муздак абалда жасалгалоодон башка, андан ары иштетилбестен, башкалар
	0%

	214. 
	7216 32
	— — кош устундар
	0%

	215. 
	7216 91
	— — Жалпак прокаттан алынган, муздак деформацияланган же муздак абалда жасалган.
	0%

	216. 
	7217 10
	— гальваникалык же башка каптамасы жок, жылмаланган же жылмаланбаган
	0%

	217. 
	7217 20
	— цинктелген
	0%

	218. 
	7227 20
	— кремний-марганец болоттон жасалган
	0%

	219. 
	7228 20
	— кремний-марганец болоттон жасалган таяктар
	0%

	220. 
	7302 10
	— рельстер
	0%

	221. 
	7302 90
	— башкалар
	0%

	222. 
	7304 19
	— — башкалар
	0%

	223. 
	7304 29
	— — башкалар
	0%

	224. 
	7304 39
	— — башкалар
	0%

	225. 
	7304 90
	— башкалар
	0%

	226. 
	7305 39
	— — башкалар
	0%

	227. 
	7306 30
	— башкалар ширетилген, туурасынан тегерек кесиктүү, темирден же легирленбеген болоттон жасалган
	0%

	228. 
	7307 99
	— — башкалар
	0%

	229. 
	7308 20
	— мунаралар жана торлуу мамылар
	0%

	230. 
	7308 30
	— эшиктер, терезелер жана алардын рамалары менен эшик босоголору
	0%

	231. 
	7308 40
	— металл курулуш токойлору, калыптар, тирөөч дубалдар же шахта бекиткичтери үчүн жабдуулар
	0%

	232. 
	7308 90
	— башкалар
	0%

	233. 
	

7309 00
	Көлөмү 300 литрден ашкан, кара металлдан жасалган, каалаган заттар үчүн (кысылган же суюлтулган газдардан тышкары) капталган же жылуулук изоляциясы бар же жок, бирок механикалык же жылуулук техникалык жабдуулары жок резервуарлар, цистерналар, бактар жана ушул сыяктуу идиштер
	

0%

	234. 
	7310 10
	— көлөмү 50 литр же андан көп
	0%

	235. 
	7312 10
	— чыйратылган зым, аркандар жана жиптер
	0%

	236. 
	7314 49
	— — башкалар
	0%

	237. 
	7322 19
	— — башкалар
	0%

	238. 
	7324 90
	— башка, бөлүктөрү кошо
	0%

	239. 
	7325 91
	— — шар тегирмендер үчүн майдалоочу шарлар жана ушуга окшош буюмдар
	0%

	240. 
	7325 99
	— — башкалар
	0%

	241. 
	7326 90
	— башкалар
	0%

	242. 
	7603 20
	— катмарлуу түзүлүштөгү порошоктор; кабырчыктар
	0%

	243. 
	7604 29
	— — башкалар
	0%

	244. 
	7610 90
	— башкалар
	0%

	245. 
	7612 90
	— башкалар
	0%

	246. 
	
7615 10
	— дасторкон, ашкана же башка тиричилик буюмдары жана алардын бөлүктөрү; ашкана идиштерин тазалоочу жуугучтар, тазалоочу же жылтыратуучу жаздыкчалар, кол каптар жана ушул сыяктуу буюмдар
	
0%

	247. 
	
7616 10
	— мыктар, баскычтар, кашаалар (8305 товардык позициясында көрсөтүлгөндөрдөн тышкары), бурамалар, болттор, гайкалар, бурама илгичтер, тойгузуулар, шпонкалар, шплинттер, шайбалар жана ушул сыяктуу буюмдар
	
0%

	248. 
	7616 99
	— — башкалар
	0%

	249. 
	8403 10
	— мештер
	0%

	250. 
	8404 10
	— 8402 же 8403 товардык позицияларындагы казандар менен колдонуу үчүн көмөкчү жабдуулар
	0%

	251. 
	8406 81
	— — 40 МВттан ашык номиналдык чыгуу кубаттуулугу
	0%

	252. 
	8406 90
	— бөлүктөрү
	0%

	253. 
	8409 99
	— — башкалар
	0%

	254. 
	8412 21
	— — сызыктуу аракеттер (цилиндрлер)
	0%

	255. 
	8413 11
	— — май куюучу станцияларда же гараждарда колдонулуучу күйүүчү-майлоочу материалдар үчүн насостор
	0%

	256. 
	8413 30
	— ички күйүүчү кыймылдаткычтар үчүн күйүүчү май, май же муздатуучу суюктук насостору
	0%

	257. 
	8413 50
	— көлөмдүү кайтарылма-алга жылуучу насостор башкалар
	0%

	258. 
	8413 60
	— көлөмдүү ротордук насостор башкалар
	0%

	259. 
	8413 70
	— борбордон четтөөчү башка насостор
	0%

	260. 
	8413 81
	— — насостор
	0%

	261. 
	8413 91
	— — насостор
	0%

	262. 
	8414 59
	— — башкалар
	0%

	263. 
	8414 80
	— башкалар
	0%

	264. 
	8414 90
	— бөлүктөрү
	0%

	265. 
	8418 10
	— сырткы эшиктери же тартмалары өзүнчө болгон же алардын айкалыштары бар аралаш муздаткыч-тоңдургучтар
	0%

	266. 
	8421 19
	— — башкалар
	0%

	267. 
	8421 21
	— — сууну чыпкалоо же тазалоо үчүн
	0%

	268. 
	8421 99
	— — башкалар
	0%

	269. 
	8422 40
	— таңгактоо же ороо үчүн жабдуулар (анын ичинде таңгактоочу материалдын жылуулук менен кичирейүүсүн колдонуу менен товарды ороочу жабдуулар) башка
	0%

	270. 
	8428 10
	— лифттер жана скип көтөргүчтөр
	0%

	271. 
	8429 19
	— — башкалар
	0%

	272. 
	8429 51
	— — бир чөмүчтүү фронталдык жүктөгүчтөр
	0%

	273. 
	8429 52
	— — толук бурулуучу машиналар
	0%

	274. 
	8431 39
	— — башкалар
	0%

	275. 
	8431 43
	— — 8430 41 же 8430 49 субпозицияларындагы бургулоочу же өтүүчү машиналардын бөлүктөрү
	0%

	276. 
	8431 49
	— — башкалар
	0%

	277. 
	8432 31
	— — жер айдабастан (топуракты сактоочу) дыйканчылык системасында колдонулуучу сепкичтер, отургузгучтар жана көчөт отургузуучу машиналар
	0%

	278. 
	8432 39
	— — башкалар
	0%

	279. 
	8432 90
	— бөлүктөр
	0%

	280. 
	8433 51
	— — дан жыйноочу комбайндар
	0%

	281. 
	8433 90
	— бөлүктөр
	0%

	282. 
	8450 11
	— — толук автоматтык машиналар
	0%

	283. 
	
8471 30
	— салмагы 10 кг ашпаган, жок дегенде борбордук маалымат иштетүү блогунан, клавиатурадан жана дисплейден турган көчмө эсептөөчү машиналар
	
0%

	284. 
	8474 90
	— бөлүктөр
	0%

	285. 
	8479 89
	— — башкалар
	0%

	286. 
	8481 30
	— кайтарым клапандар
	0%

	287. 
	8481 40
	— сактагыч же түшүрүүчү клапандар
	0%

	288. 
	8481 80
	—башка арматуралар
	0%

	289. 
	8482 20
	— ролик конус подшипниктери, анын ичинде сепаратору жана роликтери чогултулган ички конус шакекчелери
	0%

	290. 
	8482 30
	— сфералык ролик подшипниктери
	0%

	291. 
	8483 10
	— трансмиссиялык валдар (анын ичинде тиштүү жана муунактуу) жана кривошиптер
	0%

	292. 
	8483 30
	— шарик же ролик подшипниктери орнотулбаган подшипник корпустары; валдар үчүн тайгалануучу подшипниктер
	0%

	293. 
	

8483 40
	— тиштүү берүүлөр, тиштүү дөңгөлөктөрдөн, чынжыр тиштүү жылдызчалардан жана башка өзүнчө көрсөтүлгөн берүү элементтеринен тышкары; шарик же ролик винттүү берүүлөр; редукторлор жана башка ылдамдыкты өзгөрткүчтөр, анын ичинде гидротрансформаторлор
	

0%

	294. 
	8483 60
	— валдарды бириктирүүчү муфталар жана түзүлүштөр (анын ичинде универсалдуу шарнирлер)
	0%

	295. 
	8483 90
	— тиштүү дөңгөлөктөр, чынжыр тиштүү дөңгөлөктөр жана башка өткөргүч элементтери, өзүнчө көрсөтүлгөн; бөлүктөрү
	0%

	296. 
	8503 00
	8501 же 8502 товардык позицияларындагы машиналар үчүн гана же негизинен арналган бөлүктөр
	0%

	297. 
	8504 22
	— — 650 кВАдан ашык, бирок 10 000 кВАдан ашпаган кубаттуулуктагы
	0%

	298. 
	8504 23
	— — 10 000 кВАдан ашык кубаттуулукта
	0%

	299. 
	8504 34
	— — 500 кВАдан ашык кубаттуулуктагы
	0%

	300. 
	8504 40
	— Статикалык өзгөрткүчтөр
	0%

	301. 
	8504 90
	— бөлүктөр
	0%

	302. 
	8507 10
	— поршендик кыймылдаткычтарды иштетүү үчүн колдонулган коргошундуу
	0%

	303. 
	8516 10
	— электр суу жылыткычтар агын же сактагыч (сыйымдуулугу бар) жана электр жылыткычтар чөмүлтүлүүчү
	0%

	304. 
	8516 60
	— башка мештер; электр плиталар, электр плиткалар, кайнатуучу электр казандар; грильдер жана ростерлер
	0%

	305. 
	8517 13
	— — смартфондор
	0%

	306. 
	8528 72
	— — башка, түстүү сүрөттөлүштөр
	0%

	307. 
	8530 10
	— темир жол же трамвай жолдору үчүн жабдуулар
	0%

	308. 
	8531 10
	— сигнал берүүчү коопсуздук түзүлүштөрү же өрт сигналын берүүчү түзүлүштөр жана ушуга окшош түзүлүштөр
	0%

	309. 
	
8532 10
	— 50/60 Гц жыштыктагы электр чынжырлары үчүн туруктуу сыйымдуулуктагы конденсаторлор жана 0,5 квардан кем эмес реактивдүү кубаттуулукка эсептелген (кубаттуу конденсаторлор)
	
0%

	310. 
	8532 29
	— — башкалар
	0%

	311. 
	8535 90
	— башкалар
	0%

	312. 
	8536 20
	— автоматтык өчүргүчтөр
	0%

	313. 
	8536 49
	— — башкалар
	0%

	314. 
	8536 50
	— башка которгучтар
	0%

	315. 
	8536 90
	— башка түзүлмөлөр
	0%

	316. 
	8537 10
	— 1000 В ашпаган чыңалууга
	0%

	317. 
	8537 20
	— 1000 В ашык чыңалууга
	0%

	318. 
	8538 90
	— башкалар
	0%

	319. 
	8539 52
	— — диоддук лампалар (LED)
	0%

	320. 
	8544 49
	— — башкалар
	0%

	321. 
	8544 60
	— 1000 В ашык чыңалуудагы электр өткөргүчтөрү башкалар
	0%

	322. 
	8546 10
	— айнектелген
	0%

	323. 
	8547 10
	— керамикадан жасалган изоляциялоочу арматура
	0%

	324. 
	8601 10
	— тышкы электр энергиясы булагынан кубатталган
	0%

	325. 
	8602 10
	— дизель-электр локомотивдери
	0%

	326. 
	
8605 00
	Темир жол же трамвай вагондору, жүргүнчүлөрдү ташыбаган; багаж, почта жана башка атайын темир жол же трамвай вагондору, өзү жүрбөгөн (8604 товардык позициясына киргендерден тышкары)
	
0%

	327. 
	8606 92
	— — ачык, бийиктиги 60 см ашык алынбай турган капталдары бар
	0%

	328. 
	8606 99
	— — башкалар
	0%

	329. 
	8607 19
	— — башкалар, бөлүктөрү кошо
	0%

	330. 
	8607 21
	— — пневматикалык тормоздор жана алардын бөлүктөрү
	0%

	331. 
	8607 30
	— илмектер жана башка чиркештирүүчү түзүлүштөр, буферлер, алардын бөлүктөрү
	0%

	332. 
	8607 99
	— — башкалар
	0%

	333. 
	
8608 00
	Темир жол же трамвай жолдору үчүн жол жабдуулары жана түзүлүштөрү; механикалык (анын ичинде электромеханикалык) сигналдык жабдуулар, темир жолдордо, трамвай жолдорунда, автомобиль жолдорунда, ички суу жолдорунда, токтотмо курулмаларында, порттордо же аэродромдордо коопсуздукту камсыздоо же кыймылды башкаруу түзүлүштөрү; аталган түзүлүштөрдүн жана жабдуулардын бөлүктөрү
	
0%

	334. 
	8702 10
	— кысуудан тутануучу ички күйүүчү поршендик кыймылдаткычы (дизель же жарым дизель) менен гана
	0%

	335. 
	8702 90
	— башкалар
	0%

	336. 
	8703 22
	— — кыймылдаткычтын цилиндрлеринин иштөө көлөмү 1000 см³ ашык, бирок 1500 см³ ашпаган
	0%

	337. 
	8703 23
	— — кыймылдаткычтын цилиндрлеринин иштөө көлөмү 1500 см³ ашык, бирок 3000 см³ ашпаган
	0%

	338. 
	8703 24
	— — кыймылдаткычтын цилиндрлеринин иштөө көлөмү 3000 см³ ашык болсо
	0%

	339. 
	8703 33
	— — кыймылдаткычтын цилиндрлеринин иштөө көлөмү 2500 см³ ашык болсо
	0%

	340. 
	8703 80
	— электр кыймылдаткычы менен гана жүрүүчү транспорт каражаттары, башкалар
	0%

	341. 
	8704 10
	— жолсуз шарттарда иштөөгө ылайыкталган өзү жүрүүчү самосвалдар
	0%

	342. 
	8704 22
	— — транспорт каражатынын толук салмагы 5 тоннадан ашык, бирок 20 тоннадан ашпаган
	0%

	343. 
	8704 23
	— — транспорт каражатынын толук салмагы 20 тоннадан ашык болсо
	0%

	344. 
	8705 30
	— Өрт өчүрүүчү транспорттук каражаттар
	0%

	345. 
	8705 90
	— башкалар
	0%

	346. 
	8707 90
	— башкалар
	0%

	347. 
	8708 29
	— — башкалар
	0%

	348. 
	8708 30
	— тормоздор жана серво күчөткүчтүү тормоздор; алардын бөлүктөрү
	0%

	349. 
	8708 40
	— трансмиссиялар жана алардын бөлүктөрү
	0%

	350. 
	8708 70
	— жүрүүчү дөңгөлөктөр жана алардын тетиктери менен аксессуарлары
	0%

	351. 
	8708 80
	— асма системалары жана алардын бөлүктөрү (амортизаторлорду кошо алганда)
	0%

	352. 
	8708 99
	— — башкалар
	0%

	353. 
	8716 10
	— «Үйлүү-авточиркегич» тибиндеги чиркегичтер жана жарым чиркегичтер, туруу үчүн же автотуристтер үчүн»
	0%

	354. 
	8716 20
	— айыл чарбасы үчүн өзү жүктөлүүчү же өзү түшүрүлүүчү чиркегичтер жана жарым чиркегичтер
	0%

	355. 
	8716 31
	— — цистерна-чиркегичтер жана жарым чиркегич-цистерналар
	0%

	356. 
	8716 39
	— — башкалар
	0%

	357. 
	8716 40
	— чиркегичтер жана жарым чиркегичтер башкалар
	0%

	358. 
	8716 80
	— транспорт каражаттары башкалар
	0%

	359. 
	8716 90
	— бөлүктөр
	0%

	360. 
	9401 41
	— — жыгачтан
	0%

	361. 
	9401 61
	— — капталган эмерек
	0%

	362. 
	9403 20
	— башка металл эмерек
	0%

	363. 
	9403 30
	— мекемелерде колдонулган жыгач эмерек
	0%

	364. 
	9403 40
	— ашкана тибиндеги жыгач эмерек
	0%

	365. 
	9403 50
	— уктоочу эмеректер сыяктуу жыгач эмеректер
	0%

	366. 
	9403 60
	— башка жыгач эмеректер
	0%

	367. 
	9403 70
	— пластмасса эмеректери
	0%





3-ТИРКЕМЕ 
ТОВАРЛАРДЫН КЕЛИП ЧЫГЫШЫН АНЫКТОО ЭРЕЖЕЛЕРИ
[bookmark: bookmark50]I БӨЛҮМ. ЖАЛПЫ ЖОБОЛОР
[bookmark: bookmark51]1-берене
Колдонуу максаты
Ушул тиркемеде каралган товарлардын келип чыгышын аныктоо эрежелери ушул Макулдашууга ылайык тарифтик преференцияларды берүү максаттары үчүн гана колдонулат.
 2-берене 
Аныктамалар
Ушул Эреженин максаттары үчүн:
(а) «аквакультура» – суу организмдерин, анын ичинде балыктарды, моллюскаларды, рак сымалдууларды, башка суу омурткасыздарын жана суу өсүмдүктөрүн, мисалы, икра, малькалар, сеголеткалар жана личинкалар сыяктуу чийки заттан өстүрүү, өндүрүштү көбөйтүү үчүн өнүгүү жана өсүү процесстерине таасир этүү, мисалы, үзгүлтүксүз камдоо, азыктандыруу же жырткычтардан коргоо;
(b) «ыйгарым укуктуу орган» – ушул Макулдашуунун максаттары үчүн товардын чыккан жери жөнүндө сертификаттарды берүүгө тарап ыйгарым укук берген компетенттүү орган;
(c) «партия» – экспорттоочудан жүк алуучуга бир же бир нече транспорттук документтер боюнча бир убакта жөнөтүлүүчү товарлар;
(d) «экспортчу» – тышкы соода келишими (контакт) боюнча товарларды сатуучу, жүк жөнөтүүчү, товар берүүчү же өндүрүүчү;
(е) «FCA жеткирүү шарттарындагы нарк» – бажы жагынан жол-жоболоштуруу, ички салыктар жана башка коштоочу чыгымдар сыяктуу товарларды экспорттоо менен байланышкан чыгымдардын наркын камтыган, «Инкотермс» 2020 соода терминдерин чечмелөөнүн эл аралык эрежелерине ылайык товарлар биринчи жүк ташуучуга жеткирилген аймакта өндүрүүчүгө төлөнүүгө тийиш болгон товарлардын наркы;
(f) «импортчу» – тышкы соода келишими (контакт) боюнча товарларды сатып алуучу же жүк алуучу;

(g) «товар» – алынган же өндүрүлгөн товар, ал материал катары башка өндүрүштүк операцияда андан ары колдонууга арналган болсо дагы;
(h) «материал» – товарды өндүрүүдө пайдаланылуучу же керектелүүчү, товарга физикалык жактан киргизилген же башка товарды өндүрүүдө иштетилүүчү товардын ингредиентин, сырьесун, компонентин же бөлүгүн кошо алганда, ар кандай зат же зат;
(i) «өтпөс товарлар» же «өтпөс материалдар» – ушул Эрежелерде каралган товарлардын келип чыгышын аныктоо критерийлерине жооп бербеген товарлар же материалдар жана (же) теги белгисиз товарлар жана материалдар;
(j) «келип чыккан товарлар» же «келип чыккан материалдар» – ушул Эрежелерде каралган товарлардын келип чыгуусун аныктоо критерийлерине жооп берген товарлар же материалдар;
(k) «өндүрүүчү» – Тараптардын аймагында товар өндүрүүнү жүзөгө ашыруучу жак;
(l) «өндүрүш» – мындай товарларды өстүрүү, казып алуу, жыйноо, өстүрүү, алуу, жыйноо, кармоо, балык уулоо, аңчылык, иштетүү, кайра иштетүү же чогултууну камтыган товарларды алуу ыкмалары;
(m) «товардын чыккан жери жөнүндө документ» – ушул Эрежелерде каралган товардын чыккан жери жөнүндө сертификат же товардын чыккан жери жөнүндө декларация; жана 
(n) «верификациялоочу орган» – Тарап тарабынан верификациялык жол-жоболорду жүргүзүүгө ыйгарым укук берилген компетенттүү мамлекеттик орган.
[bookmark: bookmark55]3-берене
Товарлардын келип чыгышын аныктоо критерийлери
Ушул Эрежелердин максаттары үчүн товарлар Тараптардан келип чыккан деп эсептелет, эгерде:
(a) ушул Эрежелердин 4-беренесине ылайык ушул Тарапка толугу менен алынган же өндүрүлсө;
(b) мындай материалдардын наркынын проценттик үлүшү товардын наркынын элүү (50) пайызынан ашпаган FCA шартта мындай тарапта өткөрүлгөн материалдарды пайдалануу менен өндүрүлгөн же алынган товардын коду шайкеш келтирилген системага ылайык биринчи төрт белгинин кайсынысы болбосун деңгээлинде өтпөс материалдардын кодунан айырмаланган шартта; же
(c) бир же андан көп Тараптан келип чыккан материалдардан гана ушундай Тарапка өндүрүлсө.
[bookmark: bookmark57]4-берене
Толугу менен алынган же өндүрүлгөн товарлар
Ушул Эрежелердин 3-беренесин колдонуу максаттары үчүн төмөнкү товарлар толугу менен алынган же чыгарылган деп таанылат:
(a) жемиштер, мөмөлөр, гүлдөр, жашылчалар, дарактар, балырлар, козу карындар жана мындай тарапта өстүрүлгөн же жыйналган тирүү өсүмдүктөр жана өсүмдүк азыктары;
(b) мындай тарапта туулуп-өскөн тирүү жаныбарлар;
(c) ушундай Тарапка тирүү жаныбарлардан алынган продукция;
(d) мындай Тарапта туулуп-өскөн малды союунун натыйжасында алынган продукция;
(e)жыйноонун, аңчылыктын, уулоонун, балык уулоонун, өстүрүүнүн, көбөйтүүнүн, аквакультуранын натыйжасында алынган продукция;
(f) абадан, топурактан, суудан же деңиз түбүнөн жана анын ички бөлүгүнөн сууруп алынган же алынган минералдык продуктулар жана башка пайдалуу кендер;
(g) деңиз балык чарбасынын продукциясы жана аймактык деңиздин (суулардын) сыртында мындай тараптын желеги астында катталган жана калкып жүргөн кеме тарабынан кармалган башка деңиз азыктары;
 (h) ушул берененин «g» пунктчасында көрсөтүлгөн продукциядан гана өндүрүлгөн продукция, мындай тараптын желеги астында катталган жана калкып жүрүүчү кайра иштетүүчү кеменин бортунда;
(i) деңиз түбүнөн же тараптын аймактык деңизинен (сууларынан) тышкары деңиз жер казынасынан алынган продукция, эгерде мындай тарап ошол деңиз түбүнүн же ошол деңиз жер казынасынын ресурстарын иштетүүгө өзгөчө укуктарга ээ болсо;
(j) мындай Тарапка өндүрүштүн жана керектөөнүн натыйжасында алынган калдыктар жана сыныктар;
(k) мурда колдонулган, мындай Тараптан чогултулган буюмдар, мындай буюмдар чийки зат катары кайра иштетүү үчүн гана жарактуу болгон шартта;
(l) мындай Тарапта катталган космостук кемелерде космосто алынган продукциялар; жана
(m) ушул берененин «а» – «l» пунктчаларында көрсөтүлгөн товарлардан гана алынган же ушундай тарапта өндүрүлгөн товарлар.
[bookmark: bookmark59]5-берене
Өтпөгөн материалдардын үлүшү
Ушул Эрежелерди колдонуу максатында өткөрүлбөй турган материалдардын наркынын пайыздык үлүшү (мындан ары – «NOM» деп аталат) төмөнкү формула боюнча эсептелет:
Өтпөгөн материалдардын баасы
NOM = ____________________________________ * 100 %
FCA баасы
өтпөгөн материалдардын баасы төмөнкүлөр болуп эсептелет:
(a) мындай материалдарды ташып келүүнүн бажы наркы; же
(b) бажы наркы белгисиз же аныкталышы мүмкүн болбогон учурда – товарларды иштетүү же кайра иштетүү жүргүзүлгөн Тараптын аймагында өткөрбөөчү материалдар үчүн төлөнгөн же төлөнүүгө тийиш болгон биринчи документ менен ырасталган баа.


[bookmark: bookmark60]6-берене
Жетишсиз иштеп чыгуу же кайра иштеп чыгуу
1. Өз-өзүнчө же бири-бири менен айкалышта жүзөгө ашырылган төмөнкү операциялар ушул Эрежелердин 3-беренесинин талаптарын аткаруу үчүн жетишсиз деп эсептелет:
(a) товарды ташуу же сактоо учурунда анын абалын сактоону камсыз кылуу боюнча операциялар;
(b) тоңдуруу жана эритүү;
(c) каптоо жана кайра каптоо;
(d) жуу, тазалоо, чаңды, кычкыл, май, боёк же башка жабууларды тазалоо;
(e) текстилди үтүктөө же тыгыздоо;
(f) сырдоо, жылтыратуу, лактоо, май менен каптоо;
(g) түлөө, жарым-жартылай же толугу менен агартуу, дан жана күрүчтү жылмалоо жана полировкалоо;

(h) кантты боёо же кантты кесиндилерге келтирүү;
(i) мөмө-жемиштерди, жашылчаларды жана жаңгактарды тазалоо, үрөндү кетирүү;

(j) жөнөкөй курчутуу, жылмалоо жана майдалоо;

(k) кесүү;

(l) электен өткөрүү, тандоо, сорттоо, классификациялоо;

(m) бөтөлкөлөргө, банкаларга, флакондорго, баштыктарга, ящиктерге, кутуларга таңгактоо, бетине бекитүү жана башка бардык таңгактоо операциялары;

(n) продукцияга же анын таңгагына белгилерди, логотиптерди, этикеткаларды жана башка ушул сыяктуу айырмалоочу белгилерди коюу же басып чыгаруу;
(o) продукцияны (компоненттерди) аралаштыруу, натыйжада алынган продукцияны баштапкы компоненттерден олуттуу айырмалоого алып келбейт;

(p) жөнөкөй буюмду чогултуу же буюмду бөлүктөргө бөлүү;

(q) мал союу, этти сорттоо; жана

(r) товарларды багыты боюнча пайдалануу.

2. Ушул берененин 1-пунктун колдонуу максаттары үчүн жөнөкөй операция деп аткаруу үчүн ошол операция үчүн атайын арналган атайын көндүмдөрдү, машиналарды, приборлорду же жабдууларды колдонуу талап кылынбаган операция түшүнүлөт.
[bookmark: bookmark62]7-берене
Келип чыгуунун кумуляциясы
Ушул Эрежелердин 3-беренесине зыян келтирбестен, бир тараптан чыгарылган жана экинчи тараптан товар өндүрүүдө колдонулган товарлар ушул Эрежелердин 6-беренесинин 1-пунктунда көрсөтүлгөн операциялардан айырмаланган, аларды кайра иштетүү боюнча акыркы операциялар аткарылган тараптан чыгарылган катары каралууга тийиш. Андан ары кайра иштетүү үчүн пайдаланылуучу товарлардын келип чыгышы документ менен ырасталууга тийиш.
[bookmark: bookmark63] 8-берене
 De Minimis
1. Товардык классификацияны өзгөртүү боюнча талаптарды канааттандырбаган товарлар, эгерде мындай товарлар ушул Эрежелердин башка колдонулуучу талаптарына жооп берсе жана товарлардын келип чыгышын аныктоонун мындай критерийи аткарылбаган бардык пайдаланылуучу өткөрбөөчү материалдардын наркы FCA шарттарда товарлардын наркынын он (10) пайызынан ашпаса, анда товар катары каралат.
2. Ушул Берененин 1-пунктунда көрсөтүлгөн материалдардын наркы NOMду эсептөөнүн максаттары үчүн чыгымдалбаган материалдардын наркына киргизилүүгө тийиш.
[bookmark: bookmark64]9-берене
[bookmark: bookmark65]Таандыктыгы, запас бөлүктөрү, инструменттер, нускамалар жана маалыматтык материалдар
1. Ушул берененин 2-пунктунда көрсөтүлгөн инструменттер, нускамалар жана маалыматтык материалдар алар алып келген товарлардай эле келип чыгышы керек.
2. Ушул беренени колдонуу максаттары үчүн буюмдар, запастык бөлүктөр, инструменттер, нускамалар жана маалыматтык материалдар деп түшүнүлөт:
(a) Товар менен бирге классификацияланып жана жеткириле турган запас бөлүктөрү, инструменттер, нускамалар жана маалыматтык материалдар. Мында аларга өзүнчө инвойс коюлбашы керек; жана
(b) буюмдар менен кошо берилген аксессуарлардын, запастык бөлүктөрдүн, шаймандардын, нускамалардын жана маалыматтык материалдардын комплекттери, саны жана наркы мындай товарларга мүнөздүү.
3. Ушул берененин 1-пунктунун жоболоруна карабастан, буюмдардын, запастык бөлүктөрдүн, инструменттердин, нускамалардын жана маалыматтык материалдардын наркын эсептөө максаттары үчүн товарды өндүрүүдө пайдаланылуучу болуп өткөн же өтпөгөн материалдардын наркын эсептөөдө эске алынат.
[bookmark: bookmark66]10-берене
Чекене соода үчүн таңгактоочу материалдар жана идиштер
1. Чекене соода үчүн арналган жана товарлар менен бирге классификацияланган таңгактоочу материалдар жана идиштер алар алып келген товарлар менен бирдей келип чыккан катары каралууга тийиш.
2. Ушул Берененин 1-пунктунун жоболоруна карабастан, чекене соода үчүн арналган таңгактоочу материалдардын жана идиштердин өздүк наркы товарды өндүрүүдө пайдаланылуучу болуп жаткан же чыгымдалбаган материалдардын NOM наркын эсептөөдө эске алынат.
[bookmark: bookmark68]11-берене
Ташуу үчүн таңгактоочу материалдар жана идиштер
Товарларды ташуу үчүн гана арналган таңгактоочу материалдар жана идиштер товарлардын чыккан жерин аныктоодо эсепке алынбашы керек.
[bookmark: bookmark70]12-берене
Топтомдор

[bookmark: bookmark71]Шайкештелген тутумду чечмелөөнүн үчүнчү негизги эрежесине ылайык комплекттер катары классификацияланган товарлар, эгерде мындай комплекттин бардык компоненттери келип чыккан болсо, келип чыккан деп эсептелиши керек. Ошол эле учурда, келип чыккан жана келип чыкпаган товарлардан турган топтом, эгерде андагы келип чыкпаган товарлардын наркы FCA шарттарында топтомдун наркынын он беш (15) пайызынан ашпаса, келип чыккан деп таанылат.

13-берене
[bookmark: bookmark72]Аралык товарлар 

Эгерде келип чыкпаган материалдар ушул Эрежелердин 3-беренесинде көрсөтүлгөн талаптарга жооп берсе, алардан алынган товарлар келип чыккан деп эсептелет жана эгерде бул товарлар акыркы товарды кийинки өндүрүү үчүн колдонулса, анда мындай келип чыкпаган материалдар мындай акыркы товардын келип чыгышын аныктоодо эске алынбайт.

14-берене
 Кыйыр материалдар

Товарлардын келип чыгышын аныктоодо өндүрүштө колдонулушу мүмкүн болгон жана товарлардын курамына киргизилбеген төмөнкү кыйыр материалдардын келип чыгышы эсепке алынбайт:
(a) отун жана энергия;
(b) инструменттер, штамптар жана пресс-формалар;
(c) жабдууларды жана имараттарды техникалык тейлөөдө      колдонулган запас бөлүктөрү жана материалдар;
(d) жабдууларды жана имараттарды өндүрүүдө же эксплуатациялоодо пайдаланылуучу майлоочу материалдар, кошумчалар жана башка материалдар;
(e) кол кап, көз айнек, бут кийим, кийим, коопсуздук камсыз кылуучу техника;
(f) товарларды тестирлөө же текшерүү үчүн колдонулуучу жабдуулар, шаймандар;
(g) катализаторлор жана эриткичтер; жана
(h) товарлардын курамына кирбеген, бирок товарларды өндүрүүдө колдонулушу өндүрүш процессинин бир бөлүгү катары көрсөтүлүшү мүмкүн болгон ар кандай башка материалдар.

[bookmark: bookmark73]15-берене
Түз жеткирүү

1. Тарифтик преференциялар Тараптардын ортосунда же Тараптар болуп саналбаган өлкөлөрдүн аймактары аркылуу түз ташылган, келип чыккан товарларга карата, мындай ташуу процессинде төмөнкү шарттар сакталганда берилет:
(a) товарлар түшүрүү, кайра жүктөө, сактоо боюнча операциялардан жана алардын абалынын сакталышын камсыз кылууга багытталган башка зарыл операциялардан тышкары, кандайдыр бир операцияларга дуушар болгон эмес; жана
(b) товарлар мындай өлкөлөрдө соода же керектөө объектиси болгон эмес.
2. Эгерде товарлар Тараптар болуп саналбаган өлкөлөрдүн аймактары аркылуу жеткирилип жатса, импорттоочу Тараптын бажы органына төмөнкү документтердин бири берилиши керек:
(a) товарлардын бир Тараптын аймагынан экинчи Тараптын аймагына өтүү маршрутун тастыктаган жана товарлардын сыпаттамасын камтыган, ошондой эле транспорт шарттарына, колдонулган транспорт каражаттарынын аталышына жана контейнерлердин номерине жараша колдонулуучу транспорттук документтер; же
(b) товарлар транзиттик ташылып өткөн, Тараптар болуп саналбаган өлкөлөрдүн бажы органдары тарабынан берилген, товарлардын сүрөттөлүшүн камтыган, ошондой эле товарлардын бажылык контролдук астында экендигин жана ушул берененин 1-пунктунун «а» пнуктчасында каралган шарттардын аткарылгандыгын ырастаган документтер.
3. Ушул берененин 2-пунктунда көрсөтүлгөн документтерге кошумча түз жеткирүүнүн сакталышын ырастаган кайсы болбосун башка документтер берилиши мүмкүн.
4. Эгерде декларант импорттоочу Тараптын бажы органдарына түз жеткирүүнүн шарттарынын сакталышын документтик ырастоону бербесе, тарифтик преференциялар берилбейт.

[bookmark: bookmark74]16-берене 
Үчүнчү өлкөнүн инвойсу

Импорттоочу Тарап ушул Эрежелерде каралган талаптар сакталган шартта,  катталган жак тарабынан, ошондой эле тарап болуп саналбаган өлкөдө катталган жак тарабынан коюлган болуп жаткан товарларга карата тарифтик преференцияларды берүүгө тийиш.
[bookmark: bookmark75]II БӨЛҮМ. ТОВАРДЫН ЧЫККАН ЖЕРИН ДОКУМЕНТТИК ЫРАСТОО
[bookmark: bookmark76]17-берене
Жалпы талаптар
1. Тараптан чыгарылган товарларга карата тарифтик преференциялар мындай товарларды кайсы тарапка болбосун ташып келүүдө, товардын чыккан жери жөнүндө төмөнкү документтердин бири берилген шартта берилет:
(a) ушул Эрежелердин 19-беренесине ылайык берилген, ушул Эрежелердин 28-беренесинде белгиленген учурларды кошпогондо, товардын чыккан жери жөнүндө сертификат (EAM формасы); же
(b) ушул Эрежелердин 21-беренесине ылайык таризделген товардын чыгарылган жери жөнүндө декларация.
2. Ушул берененин 1-пунктунун жоболоруна карабастан, ушул Эрежелердин 18-беренесинде белгиленген учурларда болуп жаткан товарларга карата ушул беренеде каралган кандайдыр-бир документтерди көрсөтпөстөн тарифтик преференциялар берилүүгө тийиш.
[bookmark: bookmark77]18-берене
Товарлардын чыккан жери жөнүндө документтерди берүү талап кылынбаган учурлар
Ташып келинүүчү товарлардын бажы наркы эки жүз (200) евродон ашпаган же импорттоочу Тараптын валютасындагы эквиваленттүү мааниден ашпаган учурларда, мындай ташып келүү бир же бир нече жөнөтүүлөрдүн бөлүгү болуп саналбаган шартта, товардын чыккан жери жөнүндө документтер тарифтик преференцияларды алуу максаттары үчүн талап кылынбайт.

[bookmark: bookmark80]19-берене
 Товардын чыккан жери жөнүндө сертификат

1. Товардын чыккан жери жөнүндө сертификат товардын чыккан жерин ырастоочу документ болуп саналат, ал өндүрүүчүнүн, экспорттоочунун же алардын ыйгарым укуктуу өкүлдөрүнүн кайрылуусунун негизинде Тараптын ыйгарым укуктуу органы тарабынан берилет. Кайрылуу жазуу жүзүндө же экспорттоочу Тараптын мыйзамдарына ылайык жол берилсе, электрондук түрдө жол-жоболоштурулушу керек.
2. Товардын чыгарылган жери жөнүндө Сертификат, ушул Эрежелердин 28-беренесинин 3-пунктунда каралган учурларды кошпогондо, кагаз жүзүндө түп нуска документ түрүндө берилет.
3. Товардын чыгарылган жери жөнүндө сертификат экспорттолуучу товарлар ушул эрежелерди түшүнүү менен Тараптын аймагынан чыгарылды деп эсептелиши мүмкүн болгон бардык учурларда товарлар экспорттолгонго чейин же ошол учурда берилет.
4. Экспорттоочу Тараптын ыйгарым укуктуу органы ушул Эрежелердин тиркемесинде каралган форматка жана аны толтуруу талаптарына ылайык товардын чыккан жери жөнүндө сертификатты берүүнү камсыз кылууга тийиш.
5. Товардын чыккан жери жөнүндө сертификат товарлардын бир партиясына берилет жана ыйгарым укуктуу орган аны берген датадан тартып 12 (он эки) айдын ичинде тарифтик преференцияларды берүү максаттары үчүн пайдаланылышы мүмкүн. Берилген товарлардын иш жүзүндөгү салмагы товардын чыккан жери жөнүндө сертификатта көрсөтүлгөн салмактан беш (5) пайыздан ашпоого тийиш.
[bookmark: bookmark81]20-берене
[bookmark: bookmark82]Товардын чыккан жери жөнүндө сертификат берүүнүн өзгөчө учурлары
1. Эгерде товардын чыгарылган жери жөнүндө сертификат товарларды экспорттоого чейин же ошол учурда берилбесе, ал кийин берилиши мүмкүн. Мындай учурда товардын чыгарылган жери жөнүндө сертификатта «КИЙИН БЕРИЛГЕН» («ISSUED RETROACTIVELY» же «ISSUED RETROSPECTIVELY») деген сөздөр камтылууга тийиш.
2. Кагаз жүзүндө оригиналдуу документ түрүндө берилген товардын чыккан жери жөнүндө сертификат уурдалган, жоголгон же жок кылынган учурда өндүрүүчү, экспортчу же алардын ыйгарым укуктуу өкүлдөрү анын күбөлөндүрүлгөн дубликатын алуу үчүн ыйгарым укуктуу органга кайрыла алышат. Күбөлөндүрүлгөн дубликатта «товардын чыккан жери жөнүндө сертификаттын дубликаты НОМЕР_ ДАТА_» («.DUPLICATE OF THE CERTIFICATE OF ORIGIN NUMBER_ DATE_») деген сөздөр жазылышы керек. Товардын чыккан жери жөнүндө сертификаттын күбөлөндүрүлгөн дубликаты мындай дубликат берилген товардын чыккан жери жөнүндө сертификаттын түп нускасы берилген датадан тартып 12 (он эки) айдан ашпаган мөөнөттүн ичинде тарифтик преференцияларды берүү максаттары үчүн пайдаланылышы мүмкүн.
3. Товардын чыккан жери жөнүндө сертификатта кокустуктар жана каталар табылган учурда ыйгарым укуктуу орган мындай каталарды же кемчиликтерди камтыган сертификаттын ордуна товардын чыккан жери жөнүндө жаңы сертификат берүүгө тийиш. Бул учурда, кокустук каталар же кемчиликтер аныкталган сертификат жокко чыгарылышы керек. Мындай учурда товардын чыккан жери жөнүндө мындай жаңы сертификатта «ТОВАРДЫН ЧЫККАН ЖЕРИ ЖӨНҮНДӨ СЕРТИФИКАТТЫН ОРДУНА НОМЕРИ _ ДАТАСЫ_ БЕРИЛГЕН» («ISSUED IN SUBSTITUTION FOR THE CERTIFICATE OF ORIGIN NUMBER_ DATE_») деген сөздөр камтылууга тийиш. Товардын чыккан жери жөнүндө жаңы сертификат товардын чыккан жери жөнүндө мындай жаңы сертификат берилген датадан тартып 12 (он эки) айдан ашпаган мөөнөттүн ичинде тарифтик преференцияларды берүү максаттары үчүн пайдаланылышы мүмкүн.
4. Тараптардын ортосунда болуп жаткан, кандайдыр бир кайра иштетүүгө же иштетүүгө дуушар болбогон товарлар башка Тараптардын аймагында өткөрүлгөн учурда, товарды экспорттоо болжолдонгон Тараптын ыйгарым укуктуу органы алмаштыруучу сертификатты бере алат. Алмаштыруучу сертификат мындай товарлар мурда алынып келинген Тараптын ыйгарым укуктуу органы тарабынан берилген товардын чыккан жери жөнүндө сертификаттын негизинде берилүүгө тийиш жана «ТОВАРДЫН КЕЛИП ЧЫГЫШЫ ЖЕРИ ЖӨНҮНДӨ СЕРТИФИКАТТЫН НЕГИЗИНДЕ НОМЕРИ _ ДАТА_ БЕРИЛГЕН» («ISSUED ON THE BASIS OF CERTIFICATE OF ORIGIN NUMBER_ DATE_») деген сөздөрдү камтууга тийиш. Товардын чыккан жери жөнүндө мындай алмаштыруучу сертификат товардын чыккан жери жөнүндө мындай алмаштыруучу сертификат берилген датадан тартып 12 (он эки) айдан ашпаган мөөнөттүн ичинде тарифтик преференцияларды берүү максаттары үчүн пайдаланылышы мүмкүн. 

[bookmark: bookmark83]21-берене
Товардын чыгарылган жери жөнүндө декларация

1. Ушул Эрежелердин 17-беренесинин 1-пунктунун «b» пунктчасында көрсөтүлгөн Товардын чыгарылган жери жөнүндө декларация өндүрүүчү же экспортчу тарабынан бажы наркы беш миң (5000) евродон ашпаган же импорттоочу тараптын валютасындагы эквиваленттүү мааниден ашпаган товарлардын партияларына жол-жоболоштурулушу мүмкүн. Товардын чыккан жери жөнүндө декларация – бул товарга тиешеси бар кайсы болбосун коммерциялык документте өндүрүүчү же экспортчу тарабынан жасалган товардын чыккан жери жөнүндө билдирүү. Товардын чыгарылган жери жөнүндө декларация англис тилинде басма ыкмасында аткарылышы керек.
2. Экспорттоочу тараптын верификациялоочу органынын суроо-талабы боюнча товардын чыккан жери жөнүндө декларацияны тариздеген өндүрүүчү же экспортчу мындай суроо-талапта көрсөтүлгөн товарлардын чыккан жерин, ошондой эле алардын ушул Эрежелердин башка талаптарына шайкештигин ырастоочу бардык зарыл документтерди каалаган учурда берүүгө даяр болушу керек.
3. Товардын чыгарылган жери жөнүндө декларация болуп жаткан товарлардын бир партиясына таризделет жана аны күбөлөндүргөн датадан тартып 12 (он эки) айдын ичинде тарифтик преференцияларды берүү максаттары үчүн пайдаланылышы мүмкүн. Берилген товарлардын иш жүзүндөгү салмагы товардын чыккан жери жөнүндө декларацияны камтыган коммерциялык документте көрсөтүлгөн салмактан беш (5) пайыздан ашпоого тийиш.
4. Импорттоочу Тараптын бажы органдарында товардын чыккан жери жөнүндө декларацияда билдирилген маалыматтардын аныктыгына же товарлардын чыгарылган жерин аныктоо критерийлерине ылайык келишине карата негиздүү шектенүүлөр болгон учурда, мындай бажы органдары товардын чыккан жери жөнүндө сертификатты талап кылууга укуктуу.
[bookmark: bookmark84]22-берене
 Азыраак айырмачылыктар

1. Эгерде товардын чыккан жери шек туудурбаса, товардын чыккан жери жөнүндө документте камтылган маалыматтар менен импорттоочу Тараптын бажы органына берилген документтерде камтылган маалыматтардын ортосунда анча-мынча айырмачылыктарды табуу, эгерде анда көрсөтүлгөн маалыматтар берилген товарларга иш жүзүндө туура келсе, товардын чыккан жери жөнүндө документти анык эмес деп таануу үчүн негиз болуп саналбашы керек.
2. Эгерде товардын чыккан жери жөнүндө документте бир нече товар билдирилген болсо, анда мындай товарлардын бири менен проблеманын келип чыгышы тарифтик преференцияларды берүүгө таасир этпеши же товардын чыккан жери жөнүндө мындай документте көрсөтүлгөн калган товарларга карата аларды берүүнү кийинкиге калтырбашы керек.
[bookmark: bookmark85]23-берене
Документтерди сактоо боюнча талаптар

1. Товардын чыккан жери жөнүндө сертификат берүү жөнүндө арыз менен кайрылган өндүрүүчү же экспортчу бардык документтерди сактоого тийиш жана ыйгарым укуктуу органга берилген документтердин көчүрмөлөрү товардын чыккан жери жөнүндө сертификат берилген датадан тартып 3 (үч) жылдан кем эмес.
2. Тарифтик преференциялар берилген импорттоочу товардын чыккан жери жөнүндө документтин көчүрмөсүн мындай тарифтик преференциялар берилген датадан тартып 3 (үч) жылдан кем эмес сактоого тийиш.
3. Товардын чыккан жери жөнүндө сертификат берүү жөнүндө арыз жана ага байланыштуу бардык документтер ыйгарым укуктуу орган тарабынан товардын чыккан жери жөнүндө мындай сертификат берилген датадан тартып кеминде 3 (үч) жыл сакталууга тийиш.
4. Товардын чыккан жери жөнүндө декларацияны тариздеген өндүрүүчү же экспортчу бардык документтерди жана товардын чыккан жерин ырастаган документтердин көчүрмөлөрүн товардын чыккан жери жөнүндө мындай декларацияны күбөлөндүргөн датадан тартып 3 (үч) жылдан кем эмес сактоого тийиш.
[bookmark: bookmark86]III БӨЛҮМ. ТАРИФТИК ПРЕФЕРЕНЦИЯЛАР
[bookmark: bookmark87]24-берене
Тарифтик преференцияларды берүү
1. Ушул Макулдашууда каралган тарифтик преференциялар ушул Эрежелердин талаптарына жооп берген жүрүп жаткан товарларга карата берилет.
2. Импорттоочу Тараптын бажы органдары төмөнкү шарттарды аткарган учурда болуп жаткан товарларга карата тарифтик преференцияларды беришет:
(a) ташылып келинген товарлар ушул Эрежелердин 3-беренесинде белгиленген товарлардын чыккан жерин аныктоо критерийлерине жооп берет;
(b) ушул эрежелердин 15-беренесинде белгиленген түз жеткирүүнүн талаптары сакталган; жана
(c) ташылып келинүүчү товарлардын келип чыгышы ушул Эрежелердин талаптарына ылайык товардын чыккан жери жөнүндө документ менен ырасталат.
3. Эгерде товарларды ташып келүүдө товардын келип чыгышы жөнүндө тиешелүү документ же аны түз берүүнүн талаптарын сактоону документтик ырастоо берилбесе, импорттоочу Тарап мындай товарга кыйла ыңгайлуу режимдин алкагында колдонулуучу ташып келүүнүн бажы алымынын ставкасын салат, же эгерде бул каралган болсо, ташып келүүнүн бажы алымдарын төлөө боюнча милдеттерди аткарууну камсыз кылууну киргизүүнү талап кылат. Көрсөтүлгөн учурда импортер импорттоочу Тараптын мыйзамдарына жана эрежелерине ылайык тарифтик преференцияларды калыбына келтирүү жана ашыкча төлөнгөн ташып келүү бажы алымдарынын суммасын же киргизилген камсыздоону ушул берененин бардык талаптары аткарылган шартта бажы декларациясы катталган датадан тартып 12 (он эки) айдын ичинде кайтарып бере алат.
4. Ушул берененин 2-пунктунун жоболоруна карабастан, импорттоочу Тараптын бажы органдарында тарифтик преференция билдирилген товарлардын келип чыгышынан жана (же) товардын чыккан жери жөнүндө берилген документтин аныктыгынан негиздүү шектенүүлөр болгон учурда, мындай бажы органдары бул товарларга карата тарифтик преференцияларды берүүнү верификациялык жол-жоболордун натыйжаларын алуу үчүн зарыл болгон мезгилге токтото турушу мүмкүн. Бирок мындай товарлар мындай импорттоочу тараптын мыйзамдарынын жана эрежелеринин талаптарына ылайык бажы органдары тарабынан чыгарылышы мүмкүн.
[bookmark: bookmark89]25-берене
Тарифтик преференцияларды берүүдөн баш тартуу
1. Эгерде товарлар ушул Эрежелердин талаптарына ылайык келбесе же болбосо товарларды импорттоочу же экспорттоочу ушул Эрежелердин жоболорун сактоону камсыз кылбаса, импорттоочу Тараптын бажы органы тарифтик преференцияларды берүүдөн баш тартат жана мындай Тараптын мыйзамдарына жана эрежелерине ылайык төлөнбөгөн бажы алымдарын өндүрүп алат.
2. Импорттоочу Тараптын бажы органдары төмөнкү учурларда тарифтик преференцияларды берүүдөн баш тартышат:
(a) товарлар ушул Эрежелердин 3-беренесинде каралган товарлардын чыккан жерин аныктоо критерийлерине ылайык келбейт;
(b) ушул эрежелердин 15-беренесинде белгиленген түз жеткирүүнүн талаптары сакталган эмес;
(c) товардын чыккан жери жөнүндө документ импорттоочу Тараптын бажы органдарына берилген эмес же товардын чыккан жери жөнүндө берилген документ ушул Эрежелердин тиркемесинде каралган талаптарды бузуу менен таризделген же толтурулган эмес;

(d) товардын чыккан жери жөнүндө документте көрсөтүлгөн товарлар бажы декларациясында көрсөтүлгөн товарлар менен идентификацияланышы мүмкүн эмес. Ошого карабастан товардын чыккан жери жөнүндө документте көрсөтүлгөн Гармонизацияланган система боюнча товардын кодунун, импорттоочу Тараптын бажы органдары тарабынан товардын иш жүзүндөгү классификациясынын дал келбестиги өзүнөн өзү тарифтик преференцияларды берүүдөн баш тартууга себеп болбошу керек;

(e) декларацияланган ташып келинген товарлардын иш жүзүндөгү салмагы товардын чыгарылган жери жөнүндө документте көрсөтүлгөн салмактан беш пайыздан ашык;

(f) товарлардын чыгарылган жери жөнүндө сертификат 21-берененин 5-пунктунда, ошондой эле ушул Эрежелердин 28-берененин 5 жана 9-пункттарында каралган учурларда импорттоочу Тараптын бажы органынын суроо-талабы боюнча берилген эмес;

(g) бажы декларациясын каттоо датасына карата товардын кагаз жүзүндөгү чыккан жери жөнүндө түп нускадагы сертификатта, анын көчүрмөсүндө же товардын чыккан жери жөнүндө электрондук сертификатта камтылган маалыматтар ушул Эрежелердин 28-беренесинде көрсөтүлгөн электрондук маалыматтар базасында камтылган маалыматка ылайык келбейт;

(h)ушул Эрежелердин 29 жана 30-беренелерине ылайык аткарылган верификациялык жол-жоболор товарлардын чыккан жерин аныктоого мүмкүндүк бербейт же товарлардын чыккан жерин аныктоо критерийлерине товарлардын шайкеш эместиги жөнүндө күбөлөндүрөт;

(i)экспорттоочу тараптын верификациялоочу органы товардын чыккан жери жөнүндө сертификат берилбегендигин (б. а. жасалма болуп саналаарын) же жокко чыгарылгандыгын (чакыртып алынгандыгын) тастыктады;

(j) импорттоочу Тараптын бажы органы тарабынан верификация жөнүндө суроо-талап жөнөтүлгөн датадан тартып 4 (төрт) айдын ичинде экспорттоочу тараптын верификациялоочу органынан жооп алынган эмес, же болбосо алынган жооп товарлардын келип чыгышын аныктоо үчүн жетиштүү маалыматтарды камтыбайт;

(k) импорттоочу Тараптын бажы органы ушул Эрежелердин 30-берененин 2-пунктунда каралган верификациялык визитти өткөрүү жөнүндө суроо-талап жөнөтүлгөн датадан тартып 60 (алтымыш) күндүн ичинде экспорттоочу тараптын верификациялоочу органынан ушул Эрежелердин 30-беренесинин 5-пунктунда каралгандай мындай визитти өткөрүүгө жазуу жүзүндө макулдук алган эмес же мындай верификациялык визитти өткөрүүдөн баш тарткан.

[bookmark: bookmark91]IV БӨЛҮМ. АДМИНИСТРАТИВДИК КЫЗМАТТАШУУ
[bookmark: bookmark92]26-берене
Ыйгарым укуктуу жана верификациялоочу органдар
Тараптардын өкмөттөрү иштеп жаткан ыйгарым укуктуу жана верификациялоочу органдарды дайындоого же сактоого тийиш.
[bookmark: bookmark94]27-берене Кабарлама
1. Ушул Макулдашуу күчүнө киргенге чейин ар бир Тарап экинчи Тарапка тиешелүү түрдө Евразия экономикалык комиссиясы жана Монголиянын компетенттүү органы аркылуу төмөнкү маалыматтарды жөнөтүшү керек:
(a) Тараптардын ар бир ыйгарым укуктуу жана верификациялоочу органынын аталышы жана дареги;
(b) Тараптардын ыйгарым укуктуу органдарынын мөөрлөрүнүн издеринин оригиналдуу жана түшүнүктүү үлгүлөрү;
(c) верификациялык жол-жоболорду жөнөкөйлөтүү максатында Тараптардын бажы жана верификациялоочу органдарынын электрондук почтасынын байланыш даректери;
(d) ушул Эрежелердин 28-беренесинде көрсөтүлгөн электрондук маалыматтар базасынын электрондук даректери, ошондой эле мындай электрондук маалыматтар базасына кирүүнү жүзөгө ашыруу үчүн зарыл болгон талаптар жөнүндө маалыматтар (пайдалануучулардын аттары жана паролдор, эгер талап кылынса).

2. Монголия Евразия экономикалык комиссиясына ушул берененин 1-пунктунун «b» пунктчасында көрсөтүлгөн маалыматтарды, ошондой эле алты түп нускадагы мындай маалыматтардын ар кандай өзгөрүүлөрү тууралуу маалыматты берет. Евразия экономикалык комиссиясы Монголиядан мындай маалыматтын кошумча комплекттерин берүүнү суроого укуктуу.
3. Евразия экономикалык комиссиясы жана Монголия Интернет тармагында Тараптардын ар биринин ыйгарым укуктуу жана верификациялоочу органдарынын аталыштары жана даректери жөнүндө маалыматтарды жарыялайт.
4. Ушул беренеде каралган маалыматтардын ар кандай өзгөрүүлөрү жөнүндө маалымат күн мурунтан жана ошол эле тартипте Евразия экономикалык комиссиясы жана Монголиянын компетенттүү органы аркылуу жиберилүүгө тийиш.
5. Ушул Эрежелердин алкагындагы бардык билдирүүлөр жана өз ара аракеттешүүлөр Тараптар тарабынан тиешелүү органдар аркылуу англис тилинде жүзөгө ашырылат.
[bookmark: bookmark95]28-берене
Электрондук маалымат базаларын колдонуу. Товарлардын келип чыгышы жөнүндө маалыматтарды алмашуунун электрондук системасын иштеп чыгуу жана киргизүү
1. Тарифтик преференцияларды алуу жол-жобосун жөнөкөйлөтүү максатында Тараптар товардын чыккан жери жөнүндө берилген сертификаттар жөнүндө маалыматты камтыган жана импорттоочу Тараптын бажы органдарына товардын чыккан жери жөнүндө мындай сертификаттардын аныктыгын текшерүүгө мүмкүндүк берген ыйгарым укуктуу органдардын корголгон электрондук маалымат базасын (мындан ары – «электрондук маалымат базасы» деп аталуучу) колдоно алышат.
2. Электрондук маалымат базалары төмөнкү талаптарга жооп бериши керек:
(a) камтылган маалыматтардын толуктугу, актуалдуулугу жана аныктыгы;

(b) камтылган маалыматтарды санкциясыз кирүүдөн, жок кылуудан, модификациялоодон же башка укукка жат аракеттерден коргоо;
(c) күнү-түнү талаптагыдай иштеши;

(d) товардын чыккан жери жөнүндө сертификаттар жөнүндө маалыматтарды (кол тамгалар жана штамптар жөнүндө маалыматтардан тышкары) мындай сертификаттар берилген датадан тартып бир (1) күндөн кечиктирбестен электрондук маалыматтар базасына киргизүү жана электрондук маалыматтар базасында жана сертификаттарда камтылган маалыматтардын бирдейлигин камсыз кылуу;

(e) товардын чыккан жери жөнүндө берилген сертификаттар тууралуу маалыматтарды ушул Эрежелердин 3-берененин 23-пунктунда каралган мөөнөттүн ичинде сактоо; жана
(f) импорттоочу Тараптын бажы органдарынын электрондук маалымат базасында камтылган маалыматтарды сактоо (басып чыгаруу) мүмкүнчүлүгү.

3. Тиешелүү ыйгарым укуктуу органдар тарабынан Электрондук маалыматтар базасы киргизилгенде же ушул берененин 6-пунктунда каралган товарлардын келип чыгышы жөнүндө маалыматтарды алмашуунун электрондук тутуму ишке ашырылганда (мындан ары «ТКМАЭТ» деп аталат) товардын чыккан жери жөнүндө сертификаттар кагаз жүзүндөгү сертификаттын түп нускасын тариздебестен электрондук түрдө берилиши мүмкүн (мындан ары «товардын чыккан жери жөнүндө электрондук сертификат» деп аталат).
4. Эгерде Тараптар маалыматтардын электрондук базасын колдонушса, импорттоочу Тараптын бажы органдарына товардын чыккан жери жөнүндө сертификаттын түп нускасын берүү талап кылынбайт. Бул учурда тарифтик преференцияларды берүү үчүн товардын келип чыгышы жөнүндө сертификаттын көчүрмөсүн (кагаз түрүндө же электрондук түрдө) же товардын келип чыгышы жөнүндө электрондук сертификатты берүү жетиштүү.
5. Эгерде бажы декларациясы катталган датага карата электрондук маалымат базасында товардын чыккан жери жөнүндө сертификат жөнүндө маалымат жеткиликсиз болсо, импорттоочу Тараптын бажы органы ушул берененин 3-пунктунда каралгандай, сертификат электрондук түрдө гана берилген учурларды кошпогондо, товардын чыккан жери жөнүндө сертификаттын түп нускасын берүүнү талап кылууга тийиш.
6. Кагазсыз сооданы андан ары өнүктүрүү максатында Тараптар маалыматтарды электрондук алмашуу концепциясына негизделген ТКМАЭТ иштеп чыгууга жана анын иштешин камсыз кылууга умтулушу керек.
7. ТКМАЭТ импорттоочу Тараптын бажы органдары тарабынан маалыматтарды электрондук берүү аркылуу экспорттоочу Тараптын ыйгарым укуктуу органдары берген товардын чыккан жери жөнүндө сертификаттарда камтылган маалыматтарды алуу мүмкүнчүлүгүн караштырууга тийиш.
8. ТКМАЭТ киргизилген учурда товардын чыккан жери жөнүндө сертификаттын түп нускасы, анын көчүрмөсү же товардын чыккан жери жөнүндө электрондук сертификат импорттоочу Тараптын бажы органдарына берилбейт. Мындай учурда тарифтик преференцияларды алуу максатында бажы декларациясында мындай сертификаттын берилген датасы жана номери көрсөтүлүүгө тийиш.
9. Эгерде бажы декларациясы катталган датага карата товардын чыккан жери жөнүндө сертификат жөнүндө маалымат ТКМАЭТта жеткиликтүү болбогон учурда, импорттоочу Тараптын бажы органы товардын чыккан жери жөнүндө сертификаттын көчүрмөсүн андан ары электрондук маалымат базасында текшерүү үчүн берүүнү талап кылууга тийиш. Ыйгарым укуктуу органда электрондук маалымат базасы жок болгон учурда, ушул берененин 3-пунктунда каралгандай, сертификат электрондук түрдө гана берилген учурларды кошпогондо, товардын чыккан жери жөнүндө сертификаттын түп нускасы берилет.
10. ТКМАЭТны колдонуу үчүн бардык талаптар жана техникалык шарттар өзүнчө протоколдо белгилениши керек.

[bookmark: bookmark98]29-берене
Келип чыгышын верификациялоо

1. Товардын келип чыгышы жөнүндө документтин аныктыгына жана (же) товардын келип чыгышы жөнүндө документте билдирилген товарлар ушул Эрежелердин 3-беренесинде белгиленген товарлардын келип чыгышын аныктоо критерийлерине шайкеш келүүсүнө байланыштуу негиздүү шектенүүлөр пайда болгон учурда, ошондой эле тандап текшерүү жүргүзүүдө импорттоочу Тараптын бажы органдары экспорттоочу Тараптын верификациялоочу органына товардын келип чыгышы жөнүндө документтин аныктыгын жана (же) товарлардын келип чыгышын аныктоо критерийлерине шайкештигин ырастоо өтүнүчү менен кайрыла алат жана (же) зарыл болгондо товарларды өндүрүүчү же экспорттоочу тарабынан документтик ырастоону бере алат (мындан ары «верификация жөнүндө суроо-талап»).
2. Ушул Эрежелердин 25-беренесинин 2-пунктунун «b» – «g» пунктчаларында көрсөтүлгөн учурларда импорттоочу Тараптын бажы органдары тарифтик преференцияларды берүүдөн баш тартуу жөнүндө чечимди кабыл алуу максатында верификациялоо үчүн суроо-талапты жөнөтүүгө милдеттүү эмес.
3. Бардык верификация жөнүндө суроо-талаптар мындай суроо-талаптар багытталган товарларды идентификациялоо үчүн жетиштүү маалыматтар менен, ошондой эле тиешелүү товардын келип чыгышы жөнүндө документтердин көчүрмөлөрү менен коштолушу зарыл жана алардын жөнөтүлүшүнүн жагдайлары менен себептери жөнүндө маалыматтарды камтууга тийиш.
4. Верификация жөнүндө суроо-талаптын алуучусу мындай суроо-талап жөнөтүлгөн датадан тартып 4 (төрт) айдын ичинде импорттоочу Тараптын бажы органдарына жооп берүүгө тийиш.
5. Верификация жөнүндө суроо-талаптын көчүрмөсү жана ага тиркелген документтер, ошондой эле верификация жөнүндө суроо-талапка жооп импорттоочу Тараптын бажы органы менен экспорттоочу Тараптын верификациялоочу органынын ортосунда ушул Эрежелердин 27-беренесинин 1-пунктунда көрсөтүлгөн байланыш даректери аркылуу электрондук форматта алмашылууга тийиш.
6. Ушул Берененин 1-пунктунда каралган суроо-талапка жооп катары экспорттоочу Тараптын верификациялоочу органы товардын келип чыгышы жөнүндө документтин аныктыгын жана (же) товарлар мындай Тараптан келип чыккан деп эсептөөгө боло тургандыгын көрсөтүүгө, анын ичинде өндүрүүчүдөн жана (же) экспорттоочудан алынган жана мындай товардын келип чыгышы жөнүндө документти таризделүүгө негиз болгон суралган документтерди берүүгө тийиш. Верификация жөнүндө суроо-талапка жооп алынганга чейин ушул Эрежелердин 24-беренесинин 4-пунктунун жоболору колдонулушу мүмкүн. Эгерде жүргүзүлгөн верификациялык жол-жоболордун жыйынтыктары көрсөтүлгөн товарлар келип чыккан жана ушул Эрежелердин бардык талаптарына жооп бергендиги тууралуу так күбөлөндүрсө, анда төлөнгөн импорттук бажы алымдары же импорттук бажы алымын төлөө боюнча милдетти аткарууну камсыз кылуу үчүн киргизилген камсыздоо кайтарылууга тийиш.
[bookmark: bookmark99]30-берене 
Көчмө текшерүү

1. Эгерде импорттоочу Тараптын бажы органдары ушул Эрежелердин 
29-беренесинде көрсөтүлгөн верификация жөнүндө суроо-талаптын жыйынтыктарына канааттанбаса, алар өзгөчө жагдайларда экспорттоочу Тарапка ушул Эрежелердин 23-беренесинде көрсөтүлгөн жазууларды изилдөө жана (же) товарларды өндүрүүдө колдонулган объекттерди кароо максатында жеринде текшерүү жүргүзүү жөнүндө суроо-талап жөнөтө алышат.
2. Ушул Берененин 1-пунктуна ылайык көчмө текшерүү жүргүзүүнүн алдында импорттоочу Тараптын бажы органдары мындай текшерүүнү жүргүзүү ниети жөнүндө жазуу жүзүндө суроо-талапты (мындан ары «көчмө текшерүү жүргүзүү жөнүндө суроо-талап» деп аталуучу) экспорттоочу Тараптын верификациялоочу органына жөнөтүүгө тийиш. 
Жеринде текшерүү жүргүзүү жөнүндө суроо-талаптын көчүрмөсү ошондой эле импорттоочу Тараптын бажы органы менен экспорттоочу Тараптын верификациялоочу органынын ортосунда ушул Эрежелердин 27-беренесинин 1-пунктунда көрсөтүлгөн байланыш даректери аркылуу электрондук форматта алмашылууга тийиш.
3. Ушул Берененин 2-пунктунда көрсөтүлгөн жеринде текшерүү жүргүзүү жөнүндө суроо-талап мүмкүн болушунча толук болуп, төмөнкүлөрдү камтууга тийиш:
(a) мындай суроо-талапты жөнөтүп жаткан Тараптын бажы органдарынын аталышын;

(b) жайларына барууга тийиш болгон товарды өндүрүүчүнүн жана/же экспорттоочунун аталышы;

(c) көчмө текшерүүнүн болжолдуу даталары;

(d) сунушталып жаткан жеринде текшерүүнүн көлөмүн, анын ичинде текшерүүнүн предмети болгон товарлар жана алардын келип чыгышына байланышкан күмөн саноолор тууралуу маалыматтарды;

(e) көчмө текшерүүгө катышуусу болжолдонуп жаткан компетенттүү органдардын өкүлдөрү жөнүндө алдын ала маалыматтарды.

4. Экспорттоочу Тараптын верификациялоочу органы текшерүү жүргүзүлө турган жайларына баруу пландаштырылган товарларды өндүрүүчүдөн жана (же) экспорттоочудан мындай көчмө текшерүүнү жүргүзүүгө жазуу жүзүндөгү макулдукту сурап алууга жана аны көчмө текшерүү жүргүзүү жөнүндө суроо-талап жөнөтүлгөн датадан тартып 60 (алтымыш) күндүн ичинде суроо-талап жөнөткөн Тарапка жөнөтүүгө тийиш.
5. Эгерде көчмө текшерүү жүргүзүү жөнүндө суроо-талап жөнөтүлгөн датадан тартып 60 (алтымыш) күндүн ичинде жазуу жүзүндөгү макулдук алынбаса же көчмө текшерүү жүргүзүүдөн баш тартылса, анда суроо-талап жөнөткөн Тарап товардын келип чыгышы жөнүндө документте (документтерде) көрсөтүлгөн жана көчмө текшерүүгө пландаштырылган товарларга карата тарифтик преференциялар берүүдөн баш тартат.
6. Бардык көчмө текшерүү жазуу жүзүндөгү макулдук алынган датадан тартып 60 (алтымыш) күндүн ичинде башталат жана ылайыктуу мөөнөттө аяктайт, ал мындай жазуу жүзүндөгү макулдук алынган датадан тартып 150 (жүз элүү) күндөн ашпоого тийиш. Көчмө текшерүү импорттоочу жана экспорттоочу Тараптардын компетенттүү органдарынын өкүлдөрүнөн турган инспекциялык топ тарабынан жүргүзүлүүгө тийиш.
7.  Көчмө текшерүү импорттоочу жана экспорттоочу Тараптардын компетенттүү органдарынын өкүлдөрүнөн турган текшерүүчү топ тарабынан өткөрүлүүгө тийиш.
8. Экспорттоочу жана импорттоочу Тараптардын компетенттүү органдары текшерүүчү топко жеринде текшерүүнү натыйжалуу жүргүзүү үчүн зарыл болгон көмөктү көрсөтүшү керек.
9. Көчмө текшерүү жүргүзүүгө макулдук берген товарды өндүрүүчү жана/же экспорттоочу аны ишке ашырууга көмөк көрсөтүүгө, өндүрүштүк объекттерге, финансылык (бухгалтердик) жана көчмө текшерүүнүн предметине тиешелүү башка өндүрүштүк документтер менен таанышууну камсыз кылууга, зарыл болгон учурда ар кандай кошумча маалыматтарды жана/же документтерди берүүгө милдеттүү.

10. Эгерде көчмө текшерүүнү жүргүзүү учурунда текшерилүүчү Тараптын органдары же уюмдары тарабынан көчмө текшерүүнү жүргүзүү үчүн тоскоолдуктар түзүлсө, алар мындай текшерүүнү жүргүзүүгө мүмкүндүк бербесе, импорттоочу Тарап тиешелүү товарларга карата тарифтик преференцияларды берүүдөн баш тартууга укуктуу.
11. Көчмө текшерүүнүн жыйынтыктары англис тилиндеги отчет түрүндө документтик негизде таризделүүгө тийиш жана анда текшерүүгө алынган товарлар ушул Эрежелердин талаптарына шайкеш келгендиги же шайкеш келбегендиги так көрсөтүлүшү зарыл.
12. Экспорттоочу Тараптын верификациялоочу органы көчмө текшерүү аяктаган датадан тартып 20 (жыйырма) күндөн кечиктирбестен, мындай текшерүү жүргүзүлгөн товарларга байланыштуу өндүрүүчүгө же экспорттоочуга көчмө текшерүү жүргүзүлгөндүгү жөнүндө отчеттун көчүрмөсүн жөнөтүүгө тийиш.
13. Эгерде көчмө текшерүүнүн жыйынтыктары текшерилген товарлар ушул Эрежелердин талаптарына жооп бергендигин күбөлөндүрсө, анда убактылуу токтотулган же жокко чыгарылган тарифтик преференциялар көчмө текшерүүнүн жыйынтыктарынын негизинде калыбына келтирилүүгө тийиш.
14. Көчмө текшерүүнү өткөрүүгө импорттоочу Тараптын өкүлдөрүнүн катышуусу менен байланышкан бардык чыгымдар импорттоочу Тараптын эсебинен төлөнүүгө тийиш.
[bookmark: bookmark100] 31-берене
Купуялуулук

Ушул Эрежелерге ылайык берилген бардык маалыматтар Тараптар тарабынан тиешелүү мыйзамдарга жана Тараптардын эрежелерине ылайык купуя маалымат катары каралат. Мындай маалыматты ачыкка чыгаруу соттук териштирүүлөрдүн алкагында талап кылынышы мүмкүн болгон учурлардан тышкары, мындай маалыматты берген Тараптын адамынын же органынын уруксатысыз ачыкка чыгарууга болбойт.
[bookmark: bookmark101]32-берене
Алдамчылык аракеттерге каршы айыптар жана башка чаралар
Ар бир Тарап ушул Эрежелердин талаптарын ишке ашырууга байланыштуу тиешелүү мыйзамдарды жана ченемдик укуктук актыларды бузгандыгы үчүн жазык же администрациялык жоопкерчилик чараларын колдонуу мүмкүнчүлүгүн камсыз кылууга тийиш. 
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[bookmark: bookmark103]V БӨЛҮМ. ӨТКӨӨЛ ЖОБОЛОР

[bookmark: bookmark104]33-берене
Ташуу же сактоо процессиндеги товарлар

Тарифтик преференциялар экспорттоочу тараптан импорттоочу тарапка ташуу процессинде же ушул Макулдашуу күчүнө кирген датага чейин 6 (алты) айдан ашпаган мезгилдин ичинде импорттоочу тарапта бажы контролу астында убактылуу сактоодо турган өндүрүлгөн товарларга карата, эгерде мындай товарлар импорттоочу Тараптын аймагына ташылып келсе же импорттоочу Тараптын бажы органдарына ушул Макулдашуу күчүнө кирген датага же андан кийин ушул Эрежелердин 24-беренесинде каралган талаптарды сактоо шартында декларацияланса берилүүгө тийиш.

ТОВАРЛАРДЫН КЕЛИП ЧЫГЫШЫН АНЫКТОО ЭРЕЖЕЛЕРИНЕ ТИРКЕМЕ

ТОВАРЛАРДЫН КЕЛИП ЧЫГЫШЫ ЖӨНҮНДӨ СЕРТИФИКАТ

	1. Exporter
(business name, address and country)
	4. No.
EAEU-MONGOLIA
Interim Trade Agreement 
Certificate of Origin Form EAM
Issued in

	2. Importer/Consignee
(business name, address and country)
	

	
	(country) For submission to

	
	(country)

	3. Means of transport and route (as far as known)
	5. For official use

	6. Item No.
	7. Number and kind of
packages
	8. Description of goods
	9. Origin criterion
	10. Quantity of goods
	11. Number and date of invoice

	
	
	
	
	
	

	12. Certification
It is hereby certified, on the basis of control carried out, that the declaration by the applicant is correct.
Place Date Signature Stamp
	13. Declaration by the applicant
The undersigned hereby declares that the above details are correct, that all goods were produced in

	
	(country)
and that they comply with the rules of origin as provided for in Annex 3 (Rules of Origin) to the EAEU-Mongolia Interim Trade Agreement
Place Date Signature Stamp

	Additional Sheet of Certificate of Origin (Form EAM) No.

	6. Item No.
	7. Number and kind of packages
	8. Description of goods
	9. Origin criterion
	10. Quantity of goods
	11. Number and date of invoice

	
	
	
	
	
	

	12. Certification
	
	13. Declaration by the applicant
	

	It is hereby certified, on the basis of control carried out, that the declaration by the applicant is correct.
	The undersigned hereby declares that the above details are correct, that all goods were produced in

	
	
	
	
	(country)
	

	
	
	
	and that they comply with the rules of origin as provided for in Annex 3 (Rules of Origin) to the EAEU-Mongolia Interim Trade Agreement

	Place Date Signature Stamp
	Place Date Signature
	Stamp




Товардын келип чыгышы жөнүндө сертификатты толтуруу үчүн талаптар
(EAM формасы)

Товардын келип чыгышы жөнүндө сертификат (ЕАМ формасы) жана ага кошумча барактар, эгерде товардын маалыматтарын бир баракта толук көрсөтүү мүмкүн болбосо колдонулуучу, ушул Тиркемеде берилген үлгүгө ылайык А4 (ISO) форматындагы түстүү кагаз барагында таризделүүгө тийиш.
6дан 11ге чейинки графалардагы пайдаланылбаган бош орундар кийинчерээк ар кандай кошумча маалымат киргизүү мүмкүнчүлүгүн алдын алуу максатында чийилиши керек, бирок сертификат кагаз жүзүндөгү оригиналы таризделбестен электрондук түрдө берилген учурлар мындан тышкары болуп эсептелет, бул жагдай ушул Макулдашуунун 3-тиркемесинин 28-беренесинин 3-пунктунда каралган.
Товардын келип чыгышы жөнүндө сертификат:
(a) ушул Тиркемеде белгиленген үлгүгө ылайык таризделүүгө тийиш;
(b) англис тилинде толтурулууга тийиш;
(c) 1, 2, 4, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13- графаларында көрсөтүлүүсү керек болгон минималдуу маалыматтардын топтомун камтууга тийиш.
Товардын келип чыгышы жөнүндө сертификат, анын ичинде ушул Макулдашуунун 3-тиркемесинин 28-беренесинде каралган электрондук маалымат базаларын (мисалы, URL-дарек, QR-код ж.б.) колдонуу менен мындай сертификатты текшерүүнү жүзөгө ашырууга мүмкүндүк берүүчү маалымдарды кошумча маалыматтар катары да камтышы мүмкүн.
1-графа: Товарды экспорттоочу жөнүндө маалыматтар көрсөтүлөт: фирмалык аталышы, дареги жана өлкөсү.
2-графа. Импорттоочу жөнүндө маалыматтар көрсөтүлөт (милдеттүү түрдө), ошондой эле товарларды алуучу жөнүндө маалыматтар (эгер белгилүү болсо): фирмалык аталышы, дареги жана өлкөсү.
3-графа. Товарларды ташуу маршруту жөнүндө маалымат көрсөтүлөт (канчалык деңгээлде белгилүү болсо), мисалы, жөнөтүү (жүктөө) датасы, транспорт каражатынын түрү (кеме, учак ж.б.), түшүрүү жери (порт, аэропорт).
4-графа. Сертификаттын уникалдуу каттоо номери, сертификатты берген өлкө жана сертификат арналган мамлекет көрсөтүлөт.
5-графа. Төмөнкү белгилер көрсөтүлөт:
«DUPLICATE OF THE CERTIFICATE OF ORIGIN NUMBER_ DATE_» товардын келип чыгышы жөнүндө сертификаттын түп нускасынын дубликатын берген учурда.
«ISSUED IN SUBSTITUTION FOR THE CERTIFICATE OF ORIGIN NUMBER_ DATE_» товардын келип чыгышы жөнүндө мурда берилген сертификаттын ордуна сертификат берилген учурда. 
«ISSUED ON THE BASIS OF THE CERTIFICATE(S) OF ORIGIN NUMBER(S)_ DATE(S)_» Тараптардын ортосунда эч кандай кайра иштетүүдөн же акыркы иштеп чыгуудан өтпөгөн товарларды ташып өткөн учурда.
«ISSUED RETROACTIVELY» or «ISSUED RETROSPECTIVELY» товарларды экспорттоодон кийин сертификат берилген учурда. 
6-графа: Товардын катар номери көрсөтүлөт. 

7-графа: Таңгактын саны жана түрү көрсөтүлөт.

8-графа: Товарлардын толук сыпаттамасы, анын ичинде алты белгинин деңгээлинде Шайкеш келтирилген тутум боюнча товардын коду, ошондой эле, эгерде бул колдонулса, товарды идентификациялоого мүмкүндүк берүүчү модель жана соода маркасы көрсөтүлөт. Эгерде бир сертификатта көрсөтүлгөн товарлар ар башка Тараптардан келип чыккан болсо, анда графада ар бир товар жөнүндө келип чыгышына тиешелүү маалымат (Армения Республикасы, Беларусь Республикасы, Казакстан Республикасы, Кыргыз Республикасы, Россия Федерациясы же Монголия) көрсөтүлүүгө тийиш.
9-графа: Төмөнкү таблицада келтирилген белгилерге ылайык ар бир товар үчүн товарлардын келип чыгышын аныктоо критерийлери көрсөтүлөт:
	Товарлардын келип чыгышын аныктоонун критерийлери
	9-графадагы белгилөө

	Товарлар ушул Макулдашуунун 3-тиркемесинин 4-беренесине ылайык Тарапта толугу менен алынган же өндүрүлгөн
	WO

	Товарлар Тарапта бир же бир нече Тараптан чыккан материалдардан гана өндүрүлгөн
	PE

	Товарлар мындай өндүрүлбөс материалдардын наркы FCA шарттарда товарлардын наркынын элүү (50) пайызынан ашпаган шартта, чыгашасыз материалдарды пайдалануу менен Тараптарда  өндүрүлгөн
	NOM

	Шайкештелген тутумга ылайык алынган товарлардын коду мындай өндүрүлбөс материалдардын кодунан биринчи төрт санынын каалаган деңгээлинде айырмаланган шартта, товарлар Тарапта өндүрүлбөс материалдарын пайдалануу менен өндүрүлгөн

	CTH



10-графа: Товардын саны көрсөтүлөт: салмагы-брутто (килограмм менен) же башка өлчөө бирдиктери (даана, литр ж. б.). 
11-графа: Товардын келип чыгышы жөнүндө сертификатты берүү үчүн ыйгарым укуктуу органга берилген инвойстун (инвойстордун) номери (номерлери) жана датасы (даталары) көрсөтүлөт.
Инвойстор Тарап тарабынан жазылбаган учурда «TCI», деген белги коюлууга, ошондой эле төмөнкү маалыматтар көрсөтүлүүгө тийиш:
a) инвойстун номери (номерлери) жана датасы (даталары) (эгерде мындай маалыматтар товардын келип чыгышы жөнүндө сертификат берилген учурда жеткиликтүү болсо); же
b) ушул Макулдашуунун Тарабы болуп саналбаган өлкөнүн аталышы жана (же) мындай инвойс жазып бере турган жак.
Жогоруда көрсөтүлгөнгө карабастан, эгерде товарлардын келип чыгышы шек жаратпаса, инвойстор Тарап тарабынан жазылбаган учурларда ушул графаны толтуруунун тартибине ылайык көрсөтүлүүгө тийиш болгон «TCI» белгиси жана башка маалыматтардын жоктугу тарифтик преференцияларды берүүдөн баш тартуу үчүн негиз болуп саналбашы керек.
12-графа: Товардын келип чыгышы жөнүндө сертификат берилген дата жана жер жөнүндө маалыматтар көрсөтүлөт, ыйгарым укуктуу органдын мөөрүнүн оттиски, ошондой эле ыйгарым укуктуу органдын кызмат адамынын колу коюлат. Ошол эле учурда, ушул Макулдашуунун 3-тиркемесинин 28-беренесинин 3-пунктунда каралган сертификат кагаз жүзүндө күбөлүктүн түп нускасын тариздөөсүз электрондук түрдө берилген учурда бул графада ыйгарым укуктуу органдын мөөрү жана ыйгарым укуктуу органдын кызмат адамынын кол тамгасы жок болушу мүмкүн.

13-графа: Товар чыгарылган Тараптын аталышы (Армения Республикасы, Беларусь Республикасы, Казакстан Республикасы, Кыргыз Республикасы, Россия Федерациясы же Монголия), өтүнмөнүн орду жана датасы көрсөтүлөт, ошондой эле өтүнмө ээсинин колу жана мөөрү басылат. Ошол эле учурда ушул Макулдашуунун 3-тиркемесинин 28-беренесинин 3-пунктунда каралган сертификат кагаз жүзүндө түп нускасы берилбестен электрондук түрдө берилген учурда бул графада арыз ээсинин мөөрүнүн басылышы жана колтамгасы жок болушу мүмкүн. Эгерде товардын чыгарылган жери жөнүндө сертификатта ар башка Тараптан чыгарылган бир нече товарлар жөнүндө маалыматтар көрсөтүлсө, графада «See box 8» деген сөздөр көрсөтүлүүгө тийиш.
[bookmark: bookmark108]Товардын келип чыгышы  жөнүндө сертификаттын (EAM формасы) максаттары үчүн «the EAEU-Mongolia Interim Trade Agreement» деген сөздөр бир жагынан Евразия экономикалык бирлиги менен ага мүчө мамлекеттердин, экинчи жагынан Монголиянын ортосунда Убактылуу соода макулдашуусун билдирет.
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4-ТИРКЕМЕ
ТАЛАШ-ТАРТЫШТАРДЫ ЧЕЧҮҮ

[bookmark: bookmark109]1-берене
 Максаттар

Ушул Тиркеменин максаты мүмкүн болушунча өз ара алгылыктуу чечимге жетишүү максатында ушул Макулдашуунун алкагында келип чыккан талаш-тартыштарды чечүүнүн натыйжалуу, иштиктүү жана транспартенттүү механизмин түзүү болуп саналат.
[bookmark: bookmark110]2-берене
Аныктамалар

Ушул Тиркеменин максаттары үчүн:
(a) «Арбитраждык топ» ушул Тиркеменин 8-беренесине ылайык түзүлгөн Арбитраждык коллегияны билдирет; 
(b) «Талаштын тараптары» даттануу берген тарапты (доогер Тарап) жана ал берилген тарапты да (жоопкер Тарап) билдирет. Евразия экономикалык бирлигине мүчө мамлекеттер жана Евразия экономикалык бирлиги биргелешип же жекече түрдө талаш Тарабы катары чыга алышат.  Акыркы учурда, эгерде чара Евразия экономикалык бирлигине мүчө мамлекет тарабынан кабыл алынса, Евразия экономикалык бирлигине мүчө мамлекет талаштын Тарабы болуп саналат, ал эми чара Евразия экономикалык бирлиги тарабынан кабыл алынса, анда ал талаштын Тарабы болууга тийиш;
(c) «доогер-Тарап» арыз берүүчү Тарапты билдирет; 
(d) «жоопкер-Тарап» даттануу берилген Тарапты билдирет;
(e) «Арбитр» ушул Тиркеменин 8-беренесине ылайык түзүлгөн Арбитраждык топтун мүчөсүн билдирет;
(f) «Төрага» Арбитраждык топтун төрагасынын милдетин аткаруучу арбитрди билдирет;
(g) «Ассистент» арбитрди дайындоо шарттары боюнча изилдөө жүргүзгөн же арбитрге жардам берген жакты билдирет;
(h) «Күндөр» календардык күндөрдү, анын ичинде дем алыш жана майрам күндөрүн билдирет.
[bookmark: bookmark111]3-берене
Колдонуу чөйрөсү

Эгерде ушул Макулдашууда башкача каралбаса, ушул тиркеменин жоболору Тараптардын кайсы бири экинчи Тараптын чарасы ушул Макулдашуунун жоболорунда каралган анын милдеттенмесине каршы келет деп эсептесе же башка Тарап ушул Макулдашуу боюнча өз милдеттенмелерин аткарбай жатат деп эсептесе, ушул Макулдашуунун жоболорун чечмелөөдө жана/же колдонууда келип чыккан Тараптардын ортосундагы ар кандай талаш-тартыштарга карата колдонулууга тийиш.
[bookmark: bookmark112]4-берене
Маалыматтык өз ара аракеттенүү

Евразия экономикалык бирлигине мүчө мамлекеттердин жана Евразия экономикалык бирлигинин арасында ушул Макулдашуунун алкагында келип чыккан ар кандай талаш-тартыштарга тиешелүү ар кандай процесстик документтин таркатылышы ушул Макулдашуу жана/же ДСУ Макулдашуусу боюнча купуялуулук жөнүндө жоболорду бузуу катары каралышы мүмкүн эмес.
[bookmark: bookmark113]5-берене
 Консультациялар

1. Талашып жаткан Тараптар өз ара алгылыктуу чечим табуу максатында ушул Тиркеменин 3-беренсинде көрсөтүлгөн бардык талаш-тартышты консультациялар аркылуу чечүү үчүн бардык күч-аракетин жумшоого милдеттенишет.
2. Консультацияларды өткөрүү жөнүндө суроо-талап, ушул Макулдашуунун 27-беренесине ылайык дайындалган байланыш пункту аркылуу жоопкер Тарапка жазуу жүзүндө жөнөтүлөт жана ал суроо-талаптын берилишин негиздеген жагдайларды камтууга тийиш, ошондой эле анын ичинде талаштын предмети болгон чаралар же башка маселелер көрсөтүлүп, дооматтын фактыга жана укукка негизделген жагдайлары сыпатталышы зарыл. Биргелешкен комитетке мындай суроо-талаптын жиберилиши жөнүндө маалымат берилүүгө тийиш.
3. Консультациялар жөнүндө суроо-талап ушул Берененин 2-пунктуна ылайык жөнөтүлсө, жоопкер Тарап суроо-талапка ал келип түшкөн датадан тартып 10 (он) күндүн ичинде жазуу жүзүндө токтоосуз түрдө жооп берүүгө жана кабыл алынуучу чечимди иштеп чыгуу үчүн суроо-талапты алган датадан тартып 30 (отуз) күндүн ичинде ак ниет кызматташтык рухунда доогер Тарап менен консультацияларды жүргүзүүгө тийиш.
4. Кийинкиге калтырууга болбой турган учурларда, анын ичинде тез бузулуучу товарларга карата консультациялар суроо-талапты алган датадан тартып 15 (он беш) күндүн ичинде жүргүзүлөт.
5. Ушул Берененин 3 жана 4-пункттарында көрсөтүлгөн мөөнөттөр талаштын Тараптарынын макулдашуусу боюнча такталышы мүмкүн.
6. Консультациялардын жүрүшүндө ар бир талашып жаткан Тарап, колдонулуп жаткан же болжолдонгон чаранын же башка жагдайдын ушул Макулдашуунун аткарылышына жана колдонулушуна тийгизе турган таасирин толук көлөмдө аныктоого мүмкүндүк берүү үчүн жетиштүү фактыга негизделген маалыматтарды берүүгө тийиш.
7. Консультациялар, анын ичинде ачыкка чыгарылган бардык маалыматтар жана талашып жаткан Тараптар кабыл алган бардык позициялар, тиешелүү териштирүүлөрдүн алкагында купуя мүнөзгө ээ болуп саналат жана кийинки кандай гана болбосун териштирүүлөрдүн жүрүшүндө талашып жаткан Тараптардын укуктарын бузбайт. Талашып жаткан Тараптар консультациялардын жүрүшүндө алмашылган ар кандай купуя же кызматтык маалыматка аны берген Тарап өзү колдонгон тартипте мамиле кылууга милдеттүү.
8. Ушул Берененин алкагында консультациялардын жүрүшүндө ар бир талашып жаткан Тарап консультациянын предмети болгон маселе боюнча тиешелүү билимге/тажрыйбага ээ болгон компетенттүү мамлекеттик органдарынын же башка жөнгө салуучу органдарынын кызматкерлеринин катышуусун камсыз кылууга тийиш.
9. Талашып жаткан Тараптардын башкача макулдашуусу болбогон учурда, консультациялар жоопкер Тараптын аймагында өткөрүлөт. Талашып жаткан Тараптардын макулдашуусу боюнча сүйлөшүүлөр жеткиликтүү техникалык байланыш каражаттарын пайдалануу аркылуу да жүргүзүлүшү мүмкүн.
[bookmark: bookmark114]6-берене
Ортомчулук, элдешүү же медиация

1. Талаш-тартышты чечүү боюнча ушул Тиркемеде каралган ар кандай жол-жобонун каалаган баскычында Тараптар ортомчулукка, элдешүүгө же медиацияга кайрылууга укуктуу. Ортомчулук, элдешүү же медиация эки Тарап тарабынан каалаган убакта демилгелениши же токтотулушу же жокко чыгарылышы мүмкүн.
2. Ортомчулукка, элдешүүгө жана медиацияга байланышкан жол-жоболор колдонулган териштирүүлөр, ошондой эле мындай териштирүүлөрдүн жүрүшүндө талашып жаткан Тараптар ээлеген позициялар купуя мүнөзгө ээ болуп саналат жана кийинки кандай гана болбосун териштирүүлөрдүн алкагында талашып жаткан Тараптардын укуктарын бузбайт.
[bookmark: bookmark116]7-берене
Арбитржадык топту түзүү жөнүндө өтүнүч

1. Ушул Тиркеменин 5-беренесине ылайык же ушул Тиркеменин 6-беренесинде каралган ортомчулук, элдешүү же медиация жолу менен консультацияларды өткөрүү жөнүндө өтүнүч менен кайрылган доогер тарап, эгерде:
(a)  жоопкер Тарап ушул Тиркеменин 5-беренесинин 3 же 4-пункттарына ылайык мөөнөттөрдү сактабаса;
(b) талашып жаткан Тараптар ушул Тиркеменин 5-беренесине ылайык консультациялар талашты 75 (жетимиш беш) күндүн ичинде же кечиктирилгис учурларда, анын ичинде тез бузулуучу товарларга карата ушул 5-берененин 3-пунктунда көрсөтүлгөн консультациялар жөнүндө өтүнүчтү алган датадан тартып 30 (отуз) күндүн ичинде чечкен жок деп биргелешип тыянак чыгарса; же
(c) жоопкер Тарап ушул Тиркеменин 5-беренесине ылайык консультациялардын жүрүшүндө иштелип чыккан өз ара алгылыктуу чечимди аткарбаса.
2. Арбитраждык топту түзүүгө өтүнүч жазуу жүзүндө жоопкер Тарапка ушул Макулдашуунун 27-беренесине (Байланыш пункттары) ылайык дайындалган байланыш пункту аркылуу жөнөтүлөт, ал эми Биргелешкен комитетке мындай суроо-талап жиберилгендиги жөнүндө билдирилүүгө тийиш. Доогер Тарап өзүнүн суроо-талабында талаштын предмети болуп саналган конкреттүү чараны аныктоого жана мындай чара даттануунун иш жүзүндөгү жана укуктук негизин жетишерлик так чагылдырууга мүмкүндүк берген тартипте ушул Макулдашууда каралган жоболорду кандайча бузаарын түшүндүрүүгө тийиш. Жоопкер Тарап доогер Тарапка өтүнүчтүн келип түшкөн датасын көрсөтүү менен билдирүү жөнөтүү аркылуу өтүнүчтүн алынгандыгын дароо тастыктайт жана мындай өтүнүчтүн алынгандыгы жөнүндө билдирүү Биргелешкен комитетке кабарланууга тийиш.
3. Эгерде талаштын Тараптары Арбитраждык топту түзүү жөнүндө өтүнүчтү алган датадан тартып 20 (жыйырма) күндүн ичинде башкача макулдашууга жетишпесе, анда Арбитраждык топтун ыйгарым укуктары төмөнкүлөр болуп саналат:
«Бир тараптан Евразия экономикалык бирлигинин жана ага мүчө мамлекеттердин, экинчи тараптан Монголиянын ортосунда убактылуу соода макулдашуусунун тиешелүү жоболорунун негизинде ушул Макулдашууга карата 4-тиркеменин 7-беренесине ылайык арбитраждык топту түзүүгө өтүнүчтө айтылган маселелерди иликтөө, каралып жаткан чаранын ушул Макулдашууга карата 4-тиркеменин 3-беренесинде эскертилген жоболорго ылайыктуулугу жөнүндө чечим чыгаруу жана тиешелүү жоболордун колдонулуу фактыларын жана ар кандай алынган натыйжалардын жана сунуштардын жүйөлүү негиздемесин белгилесин жана ушул Макулдашуунун 4-тиркемесинин 12-беренесине ылайык баяндама түзсүн».
Эгерде талаштын Тараптары Арбитраждык топтун башка ыйгарым укуктарын макулдашса, алар мындай милдеттерди ушул пунктта белгиленген мөөнөттө Арбитраждык топко жеткирүүгө тийиш.
4. Кечиктирүүгө, анын ичинде тез бузулуучу товарларга карата, талаштын Тараптары Арбитраждык топту уюштуруу процессин мүмкүн болушунча ыкчамдатуу үчүн бардык күч-аракетин жумшоого тийиш.

[bookmark: bookmark118]8-берене
Арбитраждык топту түзүү жана уюштуруу
1. Арбитраждык топ үч (3) арбитрден турат.
2. Жоопкер Тарап Арбитраждык топту түзүү жөнүндө өтүнүчтү алган датадан тартып 60 (алтымыш) күндүн ичинде талаштын ар бир Тарабы арбитрин дайындайт.
Бардык арбитрлер төмөнкүлөргө милдеттүү:
(a)  укук жаатында, эл аралык соодада, ушул Макулдашууда камтылган башка чөйрөлөрдө же эл аралык соода келишимдеринен келип чыккан талаш-тартыштарды чечүү жаатында билимге жана/же тажрыйбага ээ болууга;
(b)  объективдүүлүк, калыстык, ак ниеттүүлүк жана акыл-эстүүлүк принциптерин так сактоо менен шайланууга;
(c)  талаштын кайсы Тарабына болбосун көз карандысыз болууга, алардын биригишкен жактары болбоого же алардын көрсөтмөлөрүнө ылайык аракеттенбөөгө;
(d) өз милдеттерин жекече аткарууга жана кандайдыр бир уюмдун же өкмөттүн көрсөтмөлөрүнө баш ийбөөгө же талашып жаткан Тараптардын кайсы биринин өкмөтүнүн биригишкен жактары болбоого тийиш;
(e) талаштын Тараптарына алардын көз карандысыздыгына же калыстыгына негиздүү шектенүүлөрдү жаратышы мүмкүн болгон ар кандай маалыматты, анын ичинде каралып жаткан маселе боюнча кызыкчылыктардын тике же кыйыр кагылышуусуна тиешелүү маалыматтарды ачык чыгарууга;
(f) Монголия менен да, Евразия экономикалык бирлигине мүчө мамлекеттер менен да дипломатиялык мамиледе турган мамлекеттердин жарандары болууга; жана
(g) ушул Тиркеменин 6-беренесине ылайык ошондой эле тигил же бул сапатта өткөн талаш менен эч кандай байланышта болбоого тийиш.

3. Экинчи арбитр дайындалган датадан тартып 15 (он беш) күндүн ичинде дайындалган арбитрлер өз ара макулдашуу боюнча Арбитраждык коллегиянын төрагасын шайлайт, ал төмөндө көрсөтүлгөн анын четтетилишине негиз боло турган критерийлердин бирине да туш келбеши зарыл:
(a) Евразия экономикалык бирлигине мүчө мамлекеттин же Монголиянын жаранынын статусунун болушу; же
(b) Евразия экономикалык бирлигине мүчө мамлекеттин же Монголиянын аймагында туруктуу жашаган жеринин болушу.
4. Эгерде ушул Берененин 2 жана 3-пункттарында көрсөтүлгөн мөөнөттөрдө зарыл дайындоолор жүргүзүлбөсө, талаштын Тараптарынын кайсынысы болбосун, эгерде талаштын Тараптары башкача макулдашпаса, БУУнун Эл аралык сотунун (мындан ары «Эл аралык сот» деп аталуучу) төрагасын дайындоочу жак катары чакыра алат. Эгерде Эл аралык соттун Төрагасы Евразия экономикалык бирлигине мүчө мамлекеттин же Монголиянын жараны болсо же дайындоочу орган катары өзүнүн функциясын аткара албаса, анда зарыл дайындоолорду жүргүзүү жөнүндө өтүнүч Эл аралык соттун Төрага орун басарына же андан кийинки кызматтык даражада турган, Евразия экономикалык бирлигине мүчө мамлекеттин же Монголиянын жараны болбогон жана дайындоочу орган катары өзүнүн функциясын аткара алган кызмат адамына жөнөтүлөт.
5. Ушул Берене боюнча дайындалган арбитр талашты чечүү жол-жобосунун жүрүшүндө отставкага кетсе же өз милдеттерин аткаруу мүмкүнчүлүгүнөн ажыраса, анда 15 (он беш) күндүн ичинде ушул Берененин 2-пунктунда белгиленген тартипте арбитрдин мураскери дайындалат, ал бардык ыйгарым укуктар менен камсыз болуп, баштапкы дайындалган арбитрге жүктөлгөн бардык милдеттерди аткарат. Териштирүүнүн алкагында колдонулуучу бардык мөөнөттөр арбитрдин отставкага кеткен күндөн же өз милдеттерин аткаруу мүмкүнчүлүгүн жоготкон датадан тартып жана аны алмаштыруучу адам тандалган датага чейин токтотулат.
6. Арбитраждык топ түзүлгөн күн деп Арбитраждык топтун Төрагасы өзүнүн дайындалышын кабыл алган дата эсептелет.
[bookmark: bookmark120] 9-берене
Арбитраждык топтун функциялары

1. Ушул Тиркеменин 8-беренесине ылайык түзүлгөн Арбитраждык топ төмөнкү функцияларды аткарат:
(a) иш боюнча фактыларга, талаш-тартыш Тараптары шилтеме кылган ушул Макулдашуунун жоболорунун колдонулушуна жана жоопкер тарабынан ушул Макулдашуу боюнча анын милдеттенмелерин сактабоо фактысынын болушуна объективдүү баа берүүнү кошкондо, анын кароосуна коюлган маселеге объективдүү баа берет; 
(b) өзүнүн чечимдеринде жана баяндамаларында белгиленген фактыларды, анын кароосуна берилген талаш-тартышты чечүү үчүн зарыл болгон ар кандай алынган натыйжалардын жана токтомдордун өзөктүү негиздемесин өзүнүн кароосу боюнча аныкталуучу тартипте баяндайт;
(c) туруктуу негизде талаштын Тараптары менен консультация жүргүзөт жана талаштын өз ара алгылыктуу чечимин иштеп чыгуу үчүн жетиштүү мүмкүнчүлүктөрдү берет;
(d) талаш-тартыш Тараптарынын өтүнүчү боюнча анын акыркы баяндамасы аркылуу кандай болбосун кабыл алынуучу чаралардын жана/же пайданы токтото туруунун ылайыктуулугун аныктайт.
2. Ушул Тиркеме боюнча түзүлгөн Арбитраждык топ ушул Макулдашуунун жоболорун эл аралык коомдук укукту чечмелөөнүн жалпы таанылган нормаларына ылайык чечмелөөгө тийиш. Арбитраждык топтун баяндамалары жана токтомдору ушул Макулдашууда көрсөтүлгөн жоболордо каралган Тараптардын укуктарын жана милдеттенмелерин кеңейтүүгө же чектөөгө жол бербейт.
[bookmark: bookmark121]10-берене
[bookmark: bookmark122]Арбитраждык топтун иштөө жол-жобосу
1. Арбитраждык топтун жыйындары ушул Берененин жоболоруна ылайык өткөрүлөт.
2. Ушул берененин 1-пунктун эске алуу менен арбитраждык топ талаштын Тараптары менен макулдашууда талаштын Тараптарынын укканга жана өз талкууларына карата өзүнүн эрежелерин жана жол-жоболорун жөнгө салууга тийиш. Талаш-тартыш Тараптарынын өтүнүчү же өз демилгеси боюнча арбитраждык топ талаш-тартыш Тараптары менен макулдашылгандан кийин ушул Берененин жоболоруна карама-каршы келбеген кошумча эрежелерди жана жол-жоболорду кабыл алууга укуктуу.
3. Арбитраждык топ талаштын Тараптары менен макулдашкандан кийин ал түзүлгөндөн кийин 10 (он) күндүн ичинде Арбитраждык топтун жыйындарынын графигин аныктайт. Кечиктирилүүгө жол берилбеген учурларда, анын ичинде керектөө наркын тез жоготкон тез бузулуучу товарларга байланыштуу жагдайларда, Арбитраждык топ жана Тараптар териштирүүнү мүмкүн болушунча ыкчамдатуу үчүн бардык аракеттерди көрүшү керек. Графикте талаштын Тараптары жазуу жүзүндөгү документтерди берген так даталар камтылышы керек. Арбитраждык топ талаш-тартыш Тараптары менен макулдашууда мындай графикке оңдоолорду киргизүүгө укуктуу.
4. Талаш-тартыш Тараптарынын өтүнүчү же өзүнүн демилгеси боюнча арбитраждык топ зарыл деп эсептегендей ар кандай илимий же техникалык маселе боюнча маалымат издөөгө жана/же консультация алууга укуктуу. Мындай маалыматты издөөгө жана/же консультация алууга киришердин алдында Арбитраждык топ бул тууралуу талаштын Тараптарына билдирүүгө тийиш. Мындай тартипте алынган бардык маалымат жана/же корутундулар талаштын Тараптарына алардын комментарийлерин берүү үчүн жеткиликтүү болушу зарыл. Эгерде Арбитраждык топ өз отчетун даярдоодо маалыматты жана/же консультациялардын жыйынтыктарын эске алса, анда ал ошондой эле талашка катышкан Тараптардын бул маалыматка жана/же консультациялардын жыйынтыктарына берген бардык комментарийлерин да эске алууга милдеттүү. Маалымат жана/же консультациялардын жыйынтыктары эч кандай укуктук милдеттенмелерди талап кылбайт.
5. Арбитраждык топ өзүнүн жол-жоболук чечимдерин, алынган жыйынтыктарды жана консенсуска негизделген токтомдорду жазуу үчүн бардык күч-аракетин жумшашы керек, эгерде арбитраждык топ консенсуска жетише албаса, мындай жол-жоболук чечимдер, алынган жыйынтыктар жана токтомдор көпчүлүк добуш менен кабыл алынышы мүмкүн. Арбитраждык топ өз отчетунда бир добуштан чечилбеген маселелер боюнча арбитрлердин ар кандай пикирлерин жарыялоого милдеттүү, бирок көпчүлүктү же азчылыкты түзгөн арбитрлердин ким экенин ачыкка чыгарбоого тийиш.
6. Талаштын Тараптары башкача макулдашпаса, Арбитраждык топтун жыйындары коомчулук үчүн ачык болбошу керек.
 7. Талаштын тараптарына соттук териштирүүдө ар кандай жарыш сөзгө, билдирүүлөргө же төгүндөөлөргө катышууга мүмкүнчүлүк берилүүгө тийиш. Арбитраждык топко талаштын Тараптары тарабынан берилген ар кандай маалымат же жазуу жүзүндөгү билдирүүлөр, анын ичинде баштапкы отчеттун сыпаттама бөлүгүнө берилген комментарийлер жана Арбитраждык топ койгон суроолорго жооптор экинчи Тарапка да жеткирилүүгө тийиш. 
8. Арбитраждык топтун талкуулары жана ага берилген документтер жашыруун сакталууга тийиш. Ички талкууларды жүргүзүү үчүн Арбитраждык топ жабык жыйындарда чогулууга тийиш, ага арбитрлер гана катышат. Арбитраждык топ ошондой эле өз ассистенттерине жыйындарына катышууга уруксат берүүгө укуктуу. Талаштын Тараптары Арбитраждык топтун мындай жыйындарына чакырылган учурда гана катыша алышат.
9. Ушул Тиркемеде эч нерсе талаштын Тарабына каралып жаткан маселе боюнча өзүнүн позициясын ачык айтууга тоскоолдук болбойт. Талаштын Тарабы Арбитраждык топко башка Тарап берген жана ошол экинчи Тарап жашыруун деп белгилеген маалыматты купуя сактоого милдеттүү. Талашып жаткан Тарап ошондой эле экинчи Тараптын өтүнүчү боюнча коомчулукка жарыяланышы мүмкүн болгон жазуу жүзүндөгү документтерде камтылган маалыматтардын жашыруун эмес кыскача баяндамасын берет.
10. Угууларды өткөрүү орду талаш Тараптарынын өз ара макулдашуусу боюнча аныкталат. Макулдашуу жок болгон учурда угуу жыйындары талаштын Тараптарынын борбор шаарларында кезектешип өткөрүлөт, мында биринчи угуу жыйыны жоопкер Тараптын борбор шаарында өткөрүлүүгө тийиш. Эгерде ушул Тиркеменин жоболоруна ылайык Евразия экономикалык бирлиги талаштын Тарабы катары чыкса, анда кезектешкен угуу жыйындары тиешелүүлүгүнө жараша Россия Федерациясынын Москва шаарында өткөрүлөт.
[bookmark: bookmark123]11-берене
Териштирүүнү токтото туруу жана токтотуу

1. Арбитраждык топ талаштын Тараптарынын биргелешкен талабы боюнча өз ишин ал талапты алган датадан тартып үзгүлтүксүз 12 (он эки) айдан ашпаган мөөнөткө каалаган учурда токтото турууга тийиш. Мындай учурда талаштын Тараптары Арбитраждык топтун Төрагасына жазуу жүзүндө биргелешкен түрдө кабарлап, бул тууралуу Биргелешкен комитетке маалымат берүүгө милдеттенишет. Бул мөөнөт ичинде талаштын каалаган Тарабы Арбитраждык топтун ишин кайра баштоого ыйгарым укук берүү үчүн Арбитраждык топтун Төрагасына жана экинчи Тарапка жазуу жүзүндө билдирүү жөнөтө алат. Эгерде Арбитраждык топтун иши катары менен 12 (он эки) айдан ашык убакытка токтотулса, анда талаштын Тараптары башкача макулдашпаса, Арбитраждык топту түзүү укугу өз күчүн жоготот (талашты жөнгө салуу жол-жобосу аяктайт). Арбитраждык топтун иши токтотулган учурда ушул Тиркеме боюнча белгиленген тиешелүү мөөнөттөр Арбитраждык топтун ишин токтото туруу мезгилине узартылат.
[bookmark: bookmark125]2. Арбитраждык топтун иши талаштын Тараптарынын биргелешкен өтүнүчү боюнча Арбитраждык топтун акыркы баяндамасы сунуштала электе каалаган убакта токтотулат. Мындай учурда талаштын Тараптары бул тууралуу Арбитраждык топтун Төрагасына биргелешип билдирүүгө милдеттенишет, ал эми Биргелешкен комитетке мындай билдирүү жөнүндө маалымат берилүүгө тийиш.
12-берене
Арбитраждык топтун баяндамалары

1. Арбитраждык топтун баяндамалары талаштын Тараптары жок шартта түзүлөт жана ушул Макулдашуунун тиешелүү жоболоруна, ага берилген документтерге жана талаштын Тараптарынын жүйөлөрүнө, ошондой эле ушул Тиркеменин 10-беренесинин 4-пунктуна ылайык берилген ар кандай маалыматтарга жана/же консультацияларга негизделет.
2. Арбитраждык топ өзүнүн баштапкы баяндамасын Арбитраждык топ түзүлгөн датадан тартып 90 (токсон) күндүн ичинде же кечиктирилүүгө жол берилбеген учурларда, анын ичинде тез бузулуучу товарларга байланыштуу жагдайларда, 60 (алтымыш) күндүн ичинде сунуштоого тийиш. Баштапкы баяндамада, башка маселелерден тышкары, сыпаттоочу бөлүк, Арбитраждык топ тарабынан аныкталган фактылар, тиешелүү жоболордун колдонулушуна байланыштуу маалыматтар, алынган маалыматтардын негизги жүйөлөрү, топтун сунуштары жана корутундулары камтылышы керек.
3. Өзгөчө жагдайларда, Арбитраждык топ ушул Берененин 2-пунктунда көрсөтүлгөн мөөнөттөрдө баштапкы баяндамасын сунуштай албайт деген тыянакка келген учурда, Арбитраждык топтун Төрагасы талаштын Тараптарын кечигүүнүн себептери жана баштапкы баяндаманы сунуштоонун болжолдуу мөөнөтү жөнүндө жазуу жүзүндө кабардар кылууга тийиш, ал эми Биргелешкен комитет мындай билдирүү тууралуу маалымдалууга тийиш. Ар кандай кечигүү талаштын Тараптары башкача макулдашпаса, 30 (отуз) күндөн ашпоого тийиш.
4. Эгерде талаштын Тараптары башкача макулдашпаса, талаштын ар бир Тарабы Арбитраждык топтун баштапкы баяндамасын алган датадан тартып 15 (он беш) күндүн ичинде ага жазуу жүзүндөгү комментарийлерин берүүгө укуктуу. Мындай жазуу жүзүндөгү комментарийлер өз кезегинде экинчи Тарап тарабынан ал алынган датадан тартып 6 (алты) күндүн ичинде комментарий берилиши мүмкүн. Эгерде комментарийлер талаштын эч бир Тарабынан берилбесе, баштапкы баяндама акыркы баяндама катары каралат.
5. Эгерде талаштын Тараптары башкача макулдашпаса, Тараптар тарабынан баштапкы баяндама боюнча берилген ар кандай жазуу жүзүндөгү комментарийлерди карап чыккандан жана ар кандай кошумча иликтөөлөрдү жүргүзгөндөн кийин, Арбитраждык топ талаштын Тараптарына талаш боюнча чечимди жана акыркы тыянагын камтыган өзүнүн акыркы баяндамасын баштапкы баяндама сунушталган датадан тартып 30 (отуз) күндүн ичинде берүүгө тийиш. Кечиктирүүгө жол берилбеген учурларда, анын ичинде тез бузулуучу товарларга байланыштуу жагдайларда, эгерде Тараптар башкача макулдашпаса, Арбитраждык топ акыркы баяндамасын баштапкы баяндама сунушталган датадан тартып 15 (он беш) күндүн ичинде берүүгө бардык аракеттерди көрүүгө тийиш.
6. Эгерде Арбитраждык топ көрсөтүлгөн мөөнөттү сактоо мүмкүн эмес деген тыянакка келсе, Арбитраждык топтун Төрагасы талаштын Тараптарын кечигүүнүн себептери жана Арбитраждык топ өзүнүн акыркы баяндамасын сунуштоону пландаган дата жөнүндө жазуу жүзүндө кабардар кылууга тийиш. Арбитраждык топ бардык жагдайларда өзүнүн акыркы баяндамасын Арбитраждык топ түзүлгөн датадан тартып эң кеч 150 (жүз элүү) күндүн ичинде же кечиктирүүгө жол берилбеген учурларда, анын ичинде тез бузулуучу товарларга байланыштуу жагдайларда, 80 (сексен) күндүн ичинде сунуштоого тийиш.
7. Эгерде Арбитраждык топ өзүнүн акыркы баяндамасында жоопкер Тараптын чарасы ушул Макулдашууга шайкеш келбейт деп аныктаса, анда ал топ тарабынан аныкталган фактыларды жана шайкеш келбестикти жоюу боюнча сунушталган чечимди камтууга тийиш. 
8. Эгерде талаштын эч бир Тарабы каршы болбосо, талаштын Тараптары купуя маалыматты коргоо шарты менен Арбитраждык топтун акыркы баяндамасын аны алган датадан тартып 15 (он беш) күндүн ичинде жалпыга жарыялоого тийиш. Мындай учурда акыркы баяндама талаштын Тараптарына берилген датадан тартып 7 (жети) күндүн ичинде ушул Макулдашуунун бардык Тараптарына да сунушталууга тийиш.
9. Арбитраждык топтун чечимдери жана баяндамалары Тараптар тарабынан сөзсүз түрдө таанылууга тийиш. Алар жеке же юридикалык жактарга карата эч кандай укуктарды же милдеттерди жаратпайт. Арбитраждык топтун чечими даттанууга жатпайт.
[bookmark: bookmark126]13-берене
 Тактоого суроо-талап

1. Акыркы баяндама алынган датадан тартып 10 (он) күндүн ичинде талаштын Тарабы акыркы баяндамада келтирилген жана талаштын Тарабы күмөндүү деп эсептеген ар кандай коуртундуларды же сунуштарды тактоо жөнүндө Арбитраждык топко жазуу жүзүндө суроо-талап жөнөтүүгө укуктуу. Арбитраждык топ мындай суроо-талапты алган датадан тартып 10 (он) күндүн ичинде ага жооп берүүгө тийиш.
2. Арбитраждык топ башкача чечим кабыл албаса, ушул Берененин 1-пунктуна ылайык суроо-талап жөнөтүү, ушул Тиркеменин 14- жана 17-беренелеринде көрсөтүлгөн мөөнөттөргө таасир этпөөгө тийиш.
[bookmark: bookmark127]14-берене
Токтомдун аткарылышы

1. Талаштын Тараптары Арбитраждык топтун токтомун негизсиз кечиктирбестен аткарылышын камсыз кылуу үчүн бардык зарыл чараларды көрүүгө тийиш.
2. Арбитраждык топтун акыркы баяндамасы алынган датадан тартып 30 (отуз) күндүн ичинде жоопкер Тарап төмөнкүлөр жөнүндө доогер Тарапты кабардар кылууга тийиш:
(a) ушул Берененин 1-пунктунда белгиленген милдеттенмелерди аткарууну камсыз кылуу максатында кабыл алууну ниеттенген чаралар жөнүндө; жана
(b) Арбитраждык топтун акыркы токтомун аткаруу үчүн талап кылынган мөөнөт жөнүндө.
Биргелешкен комитет мындай билдирүү жөнүндө кабардар болушу керек.

[bookmark: bookmark128]15-берене
Убакыттын ылайыктуу мезгили

1. Эгерде Арбитраждык топтун токтомун дароо аткаруу мүмкүн болбосо, талаштын Тараптары Арбитраждык топтун акыркы баяндамасын аткаруу үчүн туура мөөнөттүн узактыгын макулдашуу боюнча аракеттерди көрүүгө тийиш.
2. Эгерде талаштын Тараптары ушул Тиркеменин 14-беренесинин 2-пунктунун (b) пунктчасына ылайык туура мөөнөтү боюнча макулдашууга жетише албаса, анда талаштын каалаган Тарабы алгач түзүлгөн Арбитраждык топтон жазуу жүзүндө токтомду аткаруу үчүн туура мөөнөттүн узактыгын аныктап берүүнү сурай алат. Мындай суроо-талап ошол эле учурда талаштын экинчи Тарабына да маалымдалууга тийиш, ал эми Биргелешкен комитет мындай суроо-талап жөнүндө кабардар кылынууга тийиш. Арбитраждык топ тиешелүү суроо-талап алынган датадан тартып 30 (отуз) күндүн ичинде ылайыктуу мөөнөттүн узактыгын жана аны аныктоонун негиздерин камтыган чечимин талаштын Тараптарына берүүгө тийиш.
3. Эгерде Арбитраждык топ ушул Берененин 2-пунктунда белгиленген мөөнөттөрдө ылайыктуу мөөнөттүн узактыгын аныктоо мүмкүн эмес деген тыянакка келсе, ал талаштын Тараптарына кечигүүнүн себептери жана мындай чечимди кабыл алуу үчүн талап кылынган болжолдуу мөөнөт жөнүндө жазуу жүзүндө кабар берүүгө тийиш. Ар кандай кечигүү талаштын Тараптары башкача макулдашпаса, 30 (отуз) күндөн ашпоого тийиш.
4. Талаштын Тараптары Арбитраждык топтун акыркы баяндамасын аткарууга байланыштуу эки тарапты тең канааттандырган чечимди издөө иштерин каалаган убакта уланта алышат.
5. Жоопкер Тарап ушул Макулдашуу боюнча өзүнүн милдеттенмелерин аткарбоону жоюу жана Арбитраждык топтун токтомун аткаруу үчүн кабыл алынган чаралар жөнүндө доогер Тарапка жазуу жүзүндө ылайыктуу мөөнөт аяктоодон кеминде 30 (отуз) күн мурун кабар берүүгө тийиш. Биргелешкен комитет мындай билдирүү жөнүндө кабардар болууга тийиш.
6. Талаштын Тараптары ылайыктуу мөөнөттү узартууга макулдаша алышат.
[bookmark: bookmark129]16-берене
Талаптарды сактоо

1. Тараптардын ортосунда Арбитраждык топтун акыркы баяндамасын аткаруу үчүн кабыл алынган кандайдыр бир чаранын ушул Тиркеменин 15-беренесине ылайык мүмкүн болушунча дароо же ылайыктуу мөөнөттө аткарылышына байланыштуу пикир келишпестик жаралса, доогер Тарап баштапкы түзүлгөн Арбитраждык топтон бул маселе боюнча чечимди жазуу жүзүндө сурап алууга укуктуу.
2. Ушул Берененин 1-пунктуна ылайык суроо-талап Арбитраждык топко төмөндө көрсөтүлгөн даталардын эртерээк келгенинен кийин гана жөнөтүлүшү мүмкүн:
(a) ушул Тиркеменин 15-беренесине ылайык аныкталган ылайыктуу мөөнөт аяктаган дата; же
(b) ушул Тиркеменин 14-беренесинин 1-пунктуна ылайык жоопкер Тарап доогер Тарапка өз милдеттенмесин аткаргандыгы жөнүндө, анын ичинде жоопкер Тарап бул милдеттенмени аткаруу үчүн кабыл алган чараларды сыпаттаган билдирүү жөнөткөн дата. Суроо-талап талаштын предмети болуп жаткан так чараны аныктоого жана мындай чара ушул Макулдашууда каралган жоболорду кандайча бузуп жатканын, доонун укуктук негизин жетишерлик так чагылдырууга мүмкүндүк берген тартипте түшүндүрүүгө тийиш.
3. Арбитраждык топ анын кароосуна берилген маселени объективдүү баалоого тийиш, анын ичинде төмөнкүлөрдү объективдүү баалоону жүргүзөт:
(a) Жоопкер Тарап тарабынан көрүлгөн ар кандай имплементациялык аракеттердин иш жүзүндөгү аспектилерин; жана
(b) ушул Тиркеменин 14-беренесинин 1-пунктуна ылайык жоопкер Тараптын милдеттенмени сактоосун.
4. Арбитраждык топ ушул Берененин 1-пунктуна ылайык суроо-талап алынган датадан тартып 30 (отуз) күндүн ичинде өз чечимин талаштын Тараптарына сунуштоого тийиш. Баяндама Арбитраждык топтун чечимин жана мындай чечимдин негиздерин камтууга тийиш.
Эгерде Арбитраждык топ ушул Берененин 4-пунктунда белгиленген мөөнөттөрдө баяндама бере албайт деген тыянакка келсе, ал талаштын Тараптарына кечигүүнүн себептери жана мындай баяндама берүү үчүн талап кылынган болжолдуу мөөнөт жөнүндө жазуу жүзүндө кабар берүүгө тийиш. Бардык кечигүү талаштын Тараптары башкача макулдашпаса, 30 (отуз) күндөн ашпоого тийиш.
5. Эгерде баштапкыдан түзүлгөн Арбитраждык топтун курамындагы арбитрлердин кимдир бири жеткиликтүү болбой калган учурда, ушул Тиркеменин 8-беренесинде сыпатталган жол-жоболор колдонулат.
[bookmark: bookmark130]17-берене
Аткарылбаган учурда убактылуу чаралар

1. Эгерде жоопкер Тарап Арбитраждык топтун токтомун мүмкүн болушунча дароо же ушул Тиркеменин 15-беренесине ылайык аныкталган ылайыктуу мөөнөттө аткарбаса, же:
(a) ушул Тиркеменин 14-беренесинде көрсөтүлгөн мөөнөттөрдө же ылайыктуу мөөнөт аяктаганга чейин аткарууну камсыз кылуу максатында кандайдыр бир чара кабыл алынганы тууралуу билдирүү жөнөтпөсө;
(b) Арбитраждык топтун токтомун аткарууну пландаштырбай турганын Доогер Тарапка билдирсе; жана/же
(c) баштапкы түзүлгөн Арбитраждык топ жоопкер Тарап ушул Тиркеменин 14-беренесине ылайык Арбитраждык топтун токтомун аткарган жок деген тыянакка келсе,
Жоопкер Тарап доогер тараптын суроо-талабы боюнча өз ара алгылыктуу убактылуу компенсацияны макулдашуу максатында консультацияларга кирүүгө тийиш. Эгерде мындай макулдашууга суроо-талап алынган датадан тартып 20 (жыйырма) күндүн ичинде жетишилбесе, доогер Тарап жоопкер Тарапка жазуу жүзүндө билдирүү бергенден кийин, ушул Макулдашууга ылайык жоопкер Тараптын кызыкчылыгында берилген жеңилдиктерди же башка артыкчылыктарды убактылуу токтото туруу укугуна ээ, бирок бул чара Арбитраждык топ ушул Макулдашууга шайкеш келбейт деп тапкан чарага эквиваленттүү болушу керек. Мындай билдирүү токтотуунун күчүнө кириш датасынан кеминде 30 (отуз) күн мурун жөнөтүлүүгө тийиш. Биргелешкен комитет мындай билдирүү жөнүндө маалымдалууга тийиш.
2. Кайсы жол берүүлөрдү токтото турууну тандап жатканда, доогер тарап биринчи кезекте Арбитраждык топ тарабынан ушул Макулдашууга ылайык келбеген деп таанылган чаранын таасирин сезип жаткан ошол эле сектордо же секторлордо ушул Макулдашууга ылайык берилген жол берүүлөрдү же башка милдеттенмелерди токтото турууну кароого тийиш. Эгерде доогер Тарап ушул Макулдашууга ылайык берилген жол берүүлөрдүн же башка милдеттенмелердин колдонулушун токтото туруу көрсөтүлгөн сектордо же секторлордо иш жүзүндө мүмкүн эмес же натыйжасыз деп эсептесе, ал ушул Макулдашууга ылайык берилген жол берүүлөрдү же башка милдеттенмелердин башка секторлордо колдонулушун токтото турууга укуктуу.
3. Мындай билдирүү алынган датадан тартып 15 (он беш) күндүн ичинде жоопкер Тарап баштапкы түзүлгөн Арбитраждык топтон доогер Тарап токтотууну пландап жаткан жол берүүлөрдүн же башка жеңилдиктердин ушул Макулдашууга ылайык эквиваленттүүлүгүн, Арбитраждык топ тарабынан ушул Макулдашууга шайкеш келбейт деп табылган чарага салыштырмалуу баалуулугун жана болжолдонгон токтотуунун ушул Берененин 1- жана 2-пункттарына шайкештигин аныктоону чечүүнү сурай алат. Арбитраждык топтун чечими тиешелүү суроо-талап алынган датадан тартып 30 (отуз) күндүн ичинде берилүүгө тийиш жана Тараптар тарабынан сөзсүз таанылат. Арбитраждык топ өз токтомун чыгарганга чейин жеңилдиктер токтотулбайт.
4. Ушул Макулдашууга ылайык берилген жол берүүлөрдүн же башка милдеттенмелердин токтотулушу убактылуу негизде колдонулат жана доогер Тарап тарабынан төмөнкү шарттар аткарылганга чейин гана колдонулат:
(a) Арбитраждык топтун акыркы баяндамасын сактоо максатында кабыл алынган жана ушул Макулдашууга киргизилген жоболорго шайкеш келбеген деп табылган ар кандай чара жоопкер Тараптын мындай жоболорду сактоосун камсыз кылуу үчүн кайра чакыртылып алынбаса же өзгөртүлбөсө;
(b) Арбитраждык топ жобону ишке ашыруу боюнча чара ушул Макулдашуунун чечимине жана жоболоруна ылайык келет деген тыянакка келбесе; же
(c) Тараптар талашты башкача тартипте жөнгө салышпаса же өз ара алгылыктуу чечимге келишпесе.
5. Талаш Тараптын суроо-талабы боюнча баштапкы негизделген Арбитраждык топ өзүнүн акыркы баяндамасынынын негизинде ушул Макулдашууга ылайык берилген жол берүүлөрдүн же башка милдеттенмелердин аткарылышын токтоткондон кийин кабыл алынган ар кандай ишке ашыруу чараларынын тууралыгына жана ошондой эле мындай токтомдорду эске алуу менен жеңилдиктерди токтотууну жокко чыгаруу же өзгөртүү зарылдыгына байланыштуу чечим кабыл алууга тийиш. Арбитраждык топтун токтомдору аталган суроо-талап алынган датадан тартып 30 (отуз) күндүн ичинде кабыл алынат.
[bookmark: bookmark132]18-берене
Жалпы жоболор

Ушул Тиркемеге ылайык жөнөтүлүүчү бардык билдирмелер, суроо-талаптар жана жооптор жазуу жүзүндө түзүлөт.
[bookmark: bookmark133]19-берене
 Өз ара алгылыктуу чечим

1. Талашып жаткан Тараптар ушул Тиркеменин 3-беренесинде каралган бардык талаш боюнча өз ара алгылыктуу чечимге каалаган убакта жетише алышат.
2. Эгерде өз ара алгылыктуу чечим Арбитраждык топ тарабынан талашты кароо жүрүшүндө же медиация тартибинде жетишилсе, талаш Тараптар мындай чечимди тиешелүүлүгүнө жараша Арбитраждык топтун Төрагасына же ортомчуга биргелешип билдирүүгө милдеттүү, ал эми Биргелешкен комитет мындай билдирүү жөнүндө маалымдалууга тийиш. Мындай билдирүү жөнөтүлгөндөн кийин Арбитраждык топ таркатылат, ал эми медиация тартиби токтотулат.
3. Ар бир Тарап макулдашылган мөөнөттө өз ара алгылыктуу чечимди ишке ашыруу үчүн зарыл болгон чараларды көрүүгө тийиш.
4. Макулдашылган мөөнөттүн аяктоосунан кечиктирбестен чечимди ишке ашыруучу Тарап экинчи Тарапка өз ара алгылыктуу чечимди ишке ашыруу максатында кабыл алган бардык чаралар жөнүндө жазуу жүзүндө билдирүүгө тийиш.
[bookmark: bookmark134]20-берене
Мөөнөттөр

Ушул Тиркемеде көрсөтүлгөн бардык мөөнөттөр, эгерде башкасы белгиленбесе, алар тиешелүү болгон аракет же фактыдан кийинки датадан (билдирмени, эскертмени, кабарды же сунушту алгандан) тартып календардык күндөр менен эсептелет. Эгерде мындай мөөнөттүн акыркы күнү дарек ээси Тараптын мамлекетинде расмий майрам же жумуш эмес күнгө туура келсе, мөөнөт ошол күндөн кийинки биринчи жумуш күнүнө чейин узартылат. Мөөнөт өтүп жаткан мезгилде туш келген расмий майрамдык же иш эмес күндөр мөөнөттүн эсебине киргизилет. 
Ушул Тиркемеде белгиленген бардык мөөнөт талаш-тартыш Тараптарынын өз ара макулдашуусу боюнча өзгөртүлүшү мүмкүн.
Арбитраждык топ убакыттын кайсы мезгилинде болбосун талаштын Тараптарына ушул Тиркемеде эскертилген мөөнөттү мындай сунуш үчүн негиздерди көрсөтүү менен өзгөртүүнү сунуш кылууга укуктуу.
[bookmark: bookmark135] 21-берене 
Сыйлыктар жана чыгымдар

1. Эгерде талаштын Тараптары башкача макулдашпаса:
(a) ар бир талаштын Тарабы өзү дайындаган арбитрдин, өзүнүн чыгымдарын жана Арбитраждык топтун же медиациянын тартибине катышуудан келип чыккан соттук чыгымдарды өзүнө жүктөйт; жана
(b) Арбитраждык топтун Төрагасынын, ортомчунун чыгымдары жана Арбитраждык топтун териштирүүлөрүн жүргүзүүгө байланыштуу башка чыгымдар талаштын Тараптарынын ортосунда тең бөлүштүрүлөт.
2. Талаштын Тарабынын суроо-талабы боюнча Арбитраждык топ ушул Берененин 1-пунктунун (b) пунктчасында көрсөтүлгөн чыгымдарды иштин конкреттүү жагдайларын эске алуу менен бөлүштүрүү жөнүндө чечим кабыл алууга укуктуу.

[bookmark: bookmark136] 22-берене
 Тил

1. Ушул Тиркемеге ылайык бардык териштирүүлөр англис тилинде жүргүзүлөт жана түзүлөт.
2. Ушул Тиркемеге ылайык териштирүүлөрдө колдонуу үчүн берилген ар кандай документ англис тилинде түзүлөт. Эгерде документтин түп нускасы англис тилинен башка тилде түзүлгөн болсо, анда мындай документти берген талаштын Тарабы анын англис тилиндеги котормосун берүүгө милдеттүү.

